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ICTOPIA PO3BUTKY YIIPABJITHCbKOTO OBJ/IIKY

Menbankona JI.B.
K.€.H., JOLIEHT

HauioHanpumit yHiBepcuTeT 6iopecypciB Ta IPUPOLOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu

Hacrenko O.1.,
6akamaBp

Kitro4oBi cmoBa: yrpaBiiHChKIit 06K, eTaru po3BUTKY, IePeLyMOBH, iCTOPIs.
Keywords: Management accounting, stages of development, background, history.

YnpapmiHCbKMiT 00/1iK Mae 6ararosi-
KoBy icTopiro. Moro bopmyBaHHs AK TIifI-
cucremu 6yXraaTepcbKoro oomiky crano-
Cs1 30BCiM HENABHO, a CaMe HaIpMKiHIIi
XVIII - cepeqmui XIX cromitta. 3 Toro
yacy, AK MifIPUEMCTBA I0Yanyu JlaBaTu
3aUTH IIOJO CTaHy BUPOOHNIYOrO IIpo-
1ecy, BiffGyBCs TepInif MONITOBX /IO PO3-
BUTKY YIIpaBIiHCbKOro o6miky. Came Toxi
BiffOy/ocst mifiBUIIIEHHs sKOCTI yIpas-
ninHA ¢ipmamu. JocmimkeHHa icropuy-
HYIX aCIIeKTiB yIIpaBIiHCHKOTO OOJIKY flae
MOYK/IMBICTD BULIINTY YOTVIPY OCHOBHUX
CTajii pPO3SBUTKY: CTajiAd 3apOJ KE€HHS,
¢dbopmyBaHHA, PO3BUTKY ¥ iHTerpauii
YIIPaBIiHCBKOTO OOIIKY.

[Tpo6meMaMy pPO3BUTKY VIIpaBIIiH-
CbKOTO 007IiKy 3aiIMajIocs: JOCUTD 6arato
3apyODKHUX BUeHUX Takmx, Ax: E. Ma-
itep, IIx. Pic, T. Cxoyn, Y.T. Xopurpes,
K. Opypi, P. EnToni. Yumanuii BHecok
3pobWIM e i YKPAiHChKi BOCTiTHUKM:
bytunenp, II. lapacum, C. Tonos, I. XKy-
pasenb, I. Kipeiines, JI. HanmajoBcbka, B.
[Manacrok, M. Ilymxkap, JI. Cyx ta inui.

YnpasincpKuii 06/1ik BKIIOYA€E B cebe
Bci Bupm o6mikoBoi iHdopmarii, sika €

HeOOXiIHOIO /I KepyBaHHSA HifIpueM-

ctBoM. [TpoTsArom neBHOro yacy cucrema

YIIPaBIiHCHKOTO OOIKY MiffaBamacs me-

SIKMM 3MiHaM. Y Iepiofi [uX 3MiH [104aan

BMKOPMCTOBYBATUCA HOBi MeTOmM i Tif-

XOIM IO YIPaBIiHCBKOTrO OOJIIKY, 30Kpe-

Ma KOMIUIEKCHe YIIPaB/IiHHA AKICTIO, 6e3-

nepepBHE IPOTHO3YBAaHHA, KaIbKyIIO-

BaHHA BUTpPAT 3a BUJAMM [isAIbHOCTI,

cucremMa 30a/aHCOBAHUX IIOKA3HUKIB

tomo. HoBi metomu, 3a AKMMM IIOYaIn
¢dyHKIiOHYBaTY HifIIPUEMCTBA, 3yMOBIU-

I BUHVKHEHHS IIepefyMoB Jid GopMy-

BaHH yIIPaBIiHCbKOTIO OOJIIKY.

Bcio icTopito poO3BUTKY YIpaBiliH-
CbKOTO 067Ky MOXKHa 3BEeCTU IO YOTHU-
PpbOX eTalliB:

l.eran (cepepunua XIX crT.), I SIKOTO
6yB XapaKTepHUII IIBUJKUI PO3BUTOK

MaHy¢akTypHOro BMpoOHMuTBa. Ha

IIbOMY eTami OOJIiK IOYMHAITb PO3IIA-

HaTy SIK GYHKIIIO YIPABIiHHSL.

1) eramn (moyatok XX cT. — cepeguna 50x
pokiB XX cT.), Iist IKOro 6y/1o xapak-
TE€PHO CTAHOBJIEHHA KaIliTa/liCTUYHOL
CHUCTEeMM) TOCIIOilapIOBaHH:A, BinOyBa-
€TbCS BUJIUICHHA YIIPaBIiHCBKOTO 00-
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MKy K OKpeMOI CUCTeMU i Ilapajiesb-
He (YHKI[iOHYBaHHS [BOX OyXraare-
piit — «060B’13K0BOI» (iHaHCOBOI Ta
«(paKy/IbTaTMBHOI» YIIPABIiHCHKOL

2

~

erarn (50-80rti pokn XX CT.), /s IKOTO

XapaKTEePHUI PO3BUTOK TpaHCHALio-

HaJIbPHVUX Kopropaniii, Bifgbysaerbcs

BIIPOBA/PKEHHA JMPEKT-KOCTHUHTY.

3) etan (3 80x pokiB XX CT.), /IS SIKOTO
XapakTepHa rmobaimisaliisi eKOHOMIKI
i1 iHTerpanis HallioHaTbHUX €KOHOMIK
KpalH y €IMHMUIA CBiTOBUII PUHOK,
YIpaBIiHCbKMIT 00K HabyBae crpa-
TEriYHOTO XapakTepy.

OTXe, BUXO[AYM 3 HaBENEHOI BUILE
inpopmarii, ympasmiHcpKuit 067K € Ko-
CUTD CKJIQ/IHUM €KOHOMIYHMM SIBUIIEM.

Ha mifgcraBi npoBemeHOTO JOCHi-
IPKeHHS MO>KHA 3pOOUTM HAaCTYIHI BU-
CHOBKU. YIIpaB/IiHCBbKUIT 06K fAK CKIIa-
IoBa 00/IIKOBOI cHCTeM) Ma€ iCTOpPMUYHi
KopeHi. Huni BigOyBaeTbcs mmpoxe
PO3TIOBCIOJKEHHA Ta 3aCTOCYBaHHA
yIpaBIiHCbKOrO 00Ky Ha pi3HMX IIifi-
IIPUEMCTBAX.

YipaBmiHCbKUI 067K BUHMK BHACI-
mok Tpancopmalii cucteMn 06Ky Bu-
TPaT Ta KaJbKYIIOBaHHA COOiBapTOCTI
MPOJYKIII B CUCTEMY YIIpaB/IiHHA BUTpa-
TaMM mignpueMcrsa. Lleit Bup 06}IiI<y
aKTVMBHO BIUIMBA€E Ha IiIBUIICHHA edek-
TUBHOCTI BUPOOHMI[TBA.

OTmxe, PO3BUTOK KOHIEMIIii yIIpaB/IiH-
cbKoro o6miky, sika 6 Bigmosimama cydac-
HMM TIpo6/IeMaM YIPaBIiHHSA MICTUTBCS ¥
NOENHAHHI 1 KoopAMHAIil Bcix QyHKUin
YIPaB/IiHHA, HACiIKOM fKOTO Ma€ CTaTu
¢dopmyBanHA KopucHol indopmanii mis
KOPMCTYBauiB I NPUITHATTA e]eKTMB-
HYIX yTIPaB/IiHCbKMX PillleHb.

Jliteparypa:
1. Tomos C.P. VYmupasnmiHcbkuit 06mix /

C.®. Tonos. - K.: Ckap6u, 2009. — 425c.
2. bytunenp ®.®. ByxranTepcpkuil ympas-

nmiHcpkuit  o6mix. / ®.O. Byrunenn,

JI.B. Ymxescobka, H.B. Tepacumuyxk. - JKn-

tomup: IIIT «PyTa», 2008. —445c.

3. Ilymkap M.C. YmpasmiHCbKuit o0O6miK:

Hasu. noci6. mia cryn. Bys./, Muxaitio

Cemenony Ilymkaps. —Tepromine: Kapr-
6manm, 1997. -163 c.
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POJIb HAYKOBUX ITAPKIB HA PUHKY JOPAOUUX ITIOCJIYT

M.®.be3kpoBHUIT

HoLeHT Kadelpy arpapHOro KOHCATUHIY Ta CepBicy
HarionanbHoro yHiBepcuteTy 6i0pecypcis i IpupogoKOpuUCTyBaHHS YKpaiHu,

KaH[MJAT TEXHIYHUX HayK.

Y cmammi 6uceimneHo cymHicmob, OCHOBHI 3A60aHHT MA NPUSHAYEHHST HAYKOBUX
napxie sk 00H020 i3 epeKMUBHUX 3ac00i6 NOMINUEHHS IHHOBAYILIHO20 PO3BUMKY A
iHgpopmayiiino-KoHcynomauitinoi dismvrocmi 6 azpapniti cepi Ypainu.

Knio4oBi cmoBa: HayKkoBmil IIapK, iHHOBaIliliHA [IiATbHICTD, TEXHOIIAPKOBE Cepef-

oBuille, 6isHec-iHKy6aTOp, iH(OPMALIiTHO-KOHCYIBTALIITHOL JisUIBHICTS.

B cmampve ocseujervr cyusHocmy, 0CHOBHble 3a0auU U HA3HAYEHUE MexXHON02UYe-
CKUX NapKos Kaxk 00H020 U3 3PPHeKMUBHbIX CPedcme YyuuleHUs UHHOBAUUOHHO20
PA3BUMUS U UHPOPMAUUOHHO-KOHCYTbIMAUUOHHOLL 0eTMeNbHOCMU 6 azpapHoii chepe

YxpaunuwL.

HayKOBbIe TIapKM, MTHHOBAIMOHHAA OEATEIbHOCTD, TEXHOIIAPKOBAas Cpela, 6usHec-

MHKY0ATOP, MHPOPMAIVIOHHO-KOHCY/IbTAllMIOHHAS [JeATeTbHOCTD B CEIbCKOM XO3Ii-

CTBe YKpaMHBI.

In the article the essence, the main task and purpose technology parks as one of the
effective tools to improve innovation and information and consultancy activities in the

agricultural sector of Ukraine.

Technopark, ynnovatsyonnaya Activities, tehnoparkovaya Wednesday, ynkubator
business, information and konsultatsyonnayay Activities in the agricultural sector of

Ukraine.

AxmyanvHicme memu. AHani3 cBiTo-
BOTO JOCBily IOKa3ye, 1[0 €KOHOMidyHe
3POCTaHHsA PO3BMHYTHX KpaiH 6asyeTbcs
Ha BUKOPMCTaHHI HOBMX 3HaHb i BCOKMX
TEXHOJIOTi, a IX eeKTVMBHE IOE€NHAHHA
rapaHTY€ IPOrPeCUBHUI PO3BUTOK HaLil
Ta mopcTBa. OgHico 3 HAMOLIbII BAAIUX
¢dopm Takol iHTerpanii € HayKoBi mapKu,
[0 THOEAHYIOTh HAyKy Ta BMPOOHMIITBA.
ToMy BaXX/IMBOIO ifle€I0 € TOETHAHHA iH-
HOBAIiJHOI IiA/IbHOCTI HAYKOBUX IIapKiB
i mopagumx cmyx6 A edeKTMBHOTO
inpopmaniliHO-KOHCYIbTALIIIHOTO 3a-
Oe3rneyeHHs arpapHoi cdepu

Mema o0ocnioncenns. OCHOBHOIO Me-
TOIO CTATTi € BU3HAYEHHs CYTHOCTi Hay-
KOBMX IIApKiB, iX poJIb IIO€JHAHHI iHHO-
BaLilTHOI Ais/TPHOCTI Ta JOPagInX CIyK6
mist epexkTuBHOrO iHpopMaritHO-KOH-
Cy/IbTaliifHOro 3abesIedyeHHs arpapHoi
cdepu B YkpaiHi.

BakmuBuM 1 Haitbinbumr pesymbra-
TUBHMM €JI€MEHTOM YNpOBaJKeHH:
IHHOBalIliil B arpapHOMY CEKTOpi €KO-
HOMIiKM, AK CBif4UTb [JOCBiJ Iepeno-
BUX KpaiH, € HayKoBi mapku. Bonu
06’€HYIOTH IIPOLECH TeHEePYBAHHS Ha-
YKOBYIX ifieil, IpUKIafHi po3poOKu Ta

8
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peanisanilo HayKOBUX pe3yNbTaTiB y
Brpo6HUITBO [1].

SK ToKasye JOCBij IPUYMHOIO CTBO-
peHHA HayKOBMX IapkiB y cBiri Oymm
€KOHOMIYHI KpU3IU.

OCHOBHOIO OCOONMUBICTIO HayKOBMX
HapKiB (TeXHOMAPKIB) € IX TiCHWUII 3B’A30K
3 yHiBepcUTETaMM Ta JEpXKaBHUMU JI0-
CIITHULIBKUMU LeHTpaMIu.

[TpoBigHUMM HAyKOBMM IIapKaM 3a
KOPJJOHOM HaJla€TbCA 3HAYHA Jiep)KaBHa
IiATPUMKA B IIPOBEJEHHI HAYKOBUX JI0-
CIiPKeHb, HaBYaHH] Ta nepeksaidikanii
IIEPCOHAY, Y4acTi y KOHKypCax Ha OTpu-
MaHHA [Jep)KaBHUX KOHTPAKTiB, IIPU-
m6aHHI OOMAaJHAHHSA I HAayKOBUX JO-
CaimKeHb 1 po3pobOK, HafaHHI PisHMX
BUJIB ITOAaTKOBUX IIiIbT [2].

3 pocBiny QpyHKIIOHYBaHHA HAYKOBYUX
MIApKiB 33 KOPJOHOM MOXXHa BUAIINTU
Taki mosutuBHi MomeHTH. Ilo-mepie,
cepilo3Ha 3alliKaB/IEHICTb Jep>KaBM, sIKa
pO3IJIA/lae HAYKOBI apKM SIK T'OJIOBHUI
€/IeMEHT KoMepliajisanil iHHOBaLifHNX
imeit. Ilo-ppyre, cepiio3Ha 3alikaBleHiCTh
y HayKoBUX ITapkax BH3, HaykoBux ycra-
HOB i CiTbCHKOTOCIIOAAPCHKUX TOBAPOBU-
POOHUKIB K BUCOKOe(EKTUBHOTO MpO-
Balijiepa HOBMX iJieJl Ta TeXHOJIOTIIL.

ArpapHi HayKoBi IIapkmu pasoMm 3
indpopmManitHO-KOHCYIbTALiIHUMYU
cryxbamMu Mormm 6 CTaTtu [JOJATKOBUM
IHCTPYMEHTOM CIIiBIIpalli Jep>KaBy, Hay-
K1 i ocBiTH, iHBecTOpIB i cycminbeTBa. Ix
CTBOpeHHA i (YHKIIIOHYBaHHS J[03BO-
JINTh:

— 3abe3meunTy Iepexif eKOHOMIKU
Haloi KpaiHM Ha AKiCHO HOBMI LUIAX
PO3BUTKY i f03BOMNTH MO30YTHUCS CHPO-
BUHHOI Opi€HTaIlil EKOHOMIiKI;

— CTBOPUTM HOBi KOHKYDPEHTHI Iepe-
Bary YKpaiHM Ha CBiTOBOMY pMHKY Hay-
KOEMHOI IPOJYKIIi i IOCTYT.

3afayamuy, IO [IOCTAB/IEH] Ilepef Ha-
YKOBMMM TIapKaMmu, mepenbadeHo [2]:

- CTBOPEHHA CUCTEMM BIIPOBa/>)KeHHA
HAayKOBMX PO3pOOOK y BUPOOHUITBO Ta
IX yCIillHe IPOCYBAaHHA HAa BHYTPilIHIN
Ta CBITOBUII PUHKI;

- CTBOpPEHHA CHPUATIMBUX YMOB
LIOfI0 3a/y4eHHsA BHYTPIIIHIX i 30BHilI-
HiX iHBecTOpiB 1A (iHAHCYBaHHA IIPO-
€KTiB TeXHOIIAPKiB;

- OpraHisalilo IIPOMMICIOBOIO BUITYC-
Ky BJCOKOTEXHOJIOTiYHOI KOHKYpPEHTO3-
JATHOI Ha CBITOBOMY PMHKY IIPOJYKLIi;

- KOOpAMHAIIII0 HAYKOBUX PO3POOOK,
iX HayKOBO-TEXHIYHY i TEXHOJIOTiYHY eKC-
NIEePTU3Y;

- IIiITOTOBKY, IIEPEIi/IFOTOBKY i IifBu-
IieHHA KBajigikanil BueHux, ¢axiuis i
CTYJeHTIB /711 poOOTI B YMOBAX PUHKY.

3aBAAKM HiATbHOCTI HAYKOBMX Map-
KiB B YKpaiHi 3a ocrauui 10 pokis 6y1o
cTBopeHo 6mmspko 4000 poboumx
Micub, TOOTO HepskaBa 3aolljafinia Maii-
>ke 300 M/IH. TpPH. Ha CTBOPEHHI HOBMX
pobounx micus [3].

BVICHOBKU

ArpapHi HayKoOBi Iapku pasoMm 3
inpopManifiHO-KOHCYAbTALiTHUMMY
cmyx6aMy Mormu 6 CTaTH JOAATKOBVM
IHCTPYMEHTOM CIIiBIpalji Jep>KaBy, Hay-
KM 1 OCBiTH, IHBECTOpPIiB 1 CyCHiNIbCTBA.
Haykosi nmapku € edexTnBHO0 HopMO0
36/IVKEHHS HAayKM 1 BUPOOHUIITBA.

CIIMICOK JIITEPATYPU
1. Antunos I. B. InHOBauiliHMii po3BUTOK
HalliOHA/IbHOI €KOHOMiKM B KOHTEKCTi
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CTBOPEHHs IHHOBALifHUX iHQPACTPyK-
TYp B OCBiTHIlI ramysi // 36ip. Hayk. mparb
JloHenpK. mep>X. yHiBepC. yIpaBIiHHA. —
2010. - Bumryck 148. - C. 1-8.

[Mpogiyc O. I. InHOBaNLiitHNIT PO3BUTOK
IIPOMMC/IOBOCTI: peasil Ta MepCcrueKTUBI
// Bicuuk XMeIbHUIIBKOTO HalliOHAIb-

Horo yHiBepcuTeTy. — 2010. - Nel, T. 1. -
C. 106-109.

UYyxpait H. 1. InnoBauiitHmiti posBUTOK
VkpaiHu: OCHOBHI 6ap’epy Ta HaNpsAMH iX
nononanHs // Bicumk HamionambHoro
yHiBepcuteTy «J/IbBiBCbKa MOiTEXHiKa». -
2008. - Ne633. - C. 761-766.
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THOOPMAIIINMHO-KOHCY/IBTAIIIMHA IISJIBHICTD

YCTAHOB ATPAPHOI OCBITU

M.®.be3kpoBHUII

TOLIeHT Kadepy arpapHOTO KOHCAJITHHTY Ta cepBicy HarionanpHOro yHiBepcutery
6iopecypciB i IpUPOFOKOPUCTYBAHHS YKpAiHU, KAHANMAAT TEXHIYHUX HayK.

IIpoananizo8axo pomv HAYKOBUX YCMAHO8 6 iHPopmayiiiHo-KOHCynvmayiiititi (0o-

paouii) disnvHocmi. Po3ens0aomocs wWasxy noOKpawants ix pobomu.

Opranisaniitai Gopmn gopaguux cryx6, gopagdi MOCTyrH, CiTbChKOTOCIIORAP-
CbKa Jlopajya Ais/IbHICTD, JOpafyi cny>i<61/1 HayKOBUX YCTaHOB.

IIpoananu3uposano uHGOPMAUUHHO-KOHCYTLMAUUOHHYI0 0eSMeNIbHOCIb YCAH08
HAAH. Paccmampugaiomcst nymu yiyuueHus ux pabomeot.

/H}OopMaVHHO-KOHCY/IbTAIVIOHHbIE CITY>KOBI, KOHCY/IbTAIIVIOHHbIE YCITYTH, CENlb-

CbKOXO03S1ICTBEHHAas

I/IH(bOpMaI_U/IHHO-KOHCYTIbTaLU/[OHHaH

O€ATECIbHOCTD,

MHPOPMAIMHHO-KOHCY/IbTaIl[IOHHBIE CTy>X061 HAAH.
Organizational forms of extension are analysed. Ways of improvement of their work

are considered.

Organizational forms of extension, extension services, extension activity in
agriculture, extension of agricultural higher educational institutions.

3HayHa poboTa 3 opraisanil gopasg-
40i [isIBHOCTI IPOBOAUTHCA iHOP-
MaliifiHO-KOHCYIbTAliIHUMI TiIpO3i-
nmaMu, cTBOpeHMx B cuctemi BH3 arpap-
HOTO CIPAMYBaHHA.

Merta gocnigkeHpb MONATa€ B HAyKO-
BOMY OOIPYHTYBaHHi 3a/1y4eHHs arpap-
HUX BMIIUMX HaBYa/JIbHUX 3aK/IafiB [0
HaJlaHHA COLiaJIbHO CIPAMOBAHUX [O-
pajgumx MOCHYT.

Bunginenns inpopmaniitno-
KOHCY/IbTALIIIHOI iI/IbHOCTI B CAMOCTIlI-
HUI BUJ, JiAZIBHOCT]I TaKOXX TOPKAETbCS
cdepn i paxooi ocBiti. OfHAK TYT MOBa
iiffle He PO Tepeposnofin GyHKUiN Ha
KOPUCTDH LIbOTO BUIJIEHOTO BUAY JisA/ib-
HOCTI, a Ipo 3a0e3nedyeHHs 3aKiHYeHOCTi
Ipollecy Iepefadi HOBMX 3HaHb Y cepy
Ci/IBCHKOTOCIOIAPCHKOTO BUPOOHMI[TBA.

Ha cboroyiHi 0CHOBHOIO METOIO JIisI/Ib-
HocTti BH3 € migroroBka BucokokBanidi-
KoBaHUX (axiBIiB, Ofiep)KaHHS HOBUX
HayKOBMX PO3POOOK i BIPOBaIKeHHA IX
y BupoOHuurBo. Tinmpku B cucremi BH3
arpapHOro CIpsAMYBaHHA Aie 6muspko 20
HJI, Axi MaloTb y CBOEMY PO3TOPAIKEH-
Hi 6e3/1iY HAyKOBMX HOCATHEHb. IcTOTHa
BTpara o6csriB (iHaHCyBaHHA B Hepiof
pedopm 3mycwaa 6araTbOX BMUKJIAfadiB-
HayKkoBLiB BH3 iHTeHCMBHO 3arHATICA
nepefadero CBOIX JIOCATHEHDb CillbChKO-
TOCIOJAPChKMM TOBAPOBMPOOHNMKAM Ha
TOTOBipHIil OCHOBi. A/e Taka Hif/NIbHICTDb
BifIBO/MiKasa BMK/IafadiB BiJl IXHBOI TO-
70BHOI HaB4anpHOI poboru. Tomy pos-
paxoByBaTH Ha Te, o BueHi BH3 3aiima-
TUMYTBCA TIIBKU PO3POOKOIO i MacIuTab-
HUM YIOPOBA/PKEHHAM CBOIX JOCATHEHb
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Zbiér artykutéw naukowych.

He noBoAnTbCsA. CTBOpeHH: X crenudid-
HUX BIPOBAJKyBalbHUX KOJNEKTUBIB
0O3Haya€ He 10 iHIIIe, AK TUIbKM OFHO60-
KT PO3BUTOK iH(OPMALiIHO-KOHCYIb-
raniHol pisnmpHOCTI. Tomy mpobnema
opranisanii epextuBHux BigHocuH HJII
BUINMX HaB4Ya/JIbHMUX 3aknaziB Ta IKC 6a-
YUTbCS IIEPEBAXKHO B Iepefadi iM HayKo-
BUX pO3POOOK Ha JOTOBIPHIl OCHOBI fiis
HACTYIIHOTO BIPOBalKEHH.

Jna 1poro Ciifi yIOCKOHAJIUTH CUC-
TeMy HaBYaHHA B JOpPajJHMULTBI Ta Ha-
BYaHHA CilIbCbKOTOCIIOAPChKUX TOBa-
poBupo6HuKiB. Koncynprantu BH3 Ma-
I0Tb JOCKOHA/IO BOJIOZITU CY4aCHUMU
MeTOJaMM KOHCYAbTYBaHHA I dac
BIIPOBAJI)KeHHA HOBOBBeeHb (IIpolec-
He , eKCIIePTHE i HaBYaJbHe KOHCY/IBTY-
BaHHA).

TonoBHMMM HamnpAMaMy AisNbHOCTI
3aKIafliB IC/IAJMIUIOMHOL OCBITU KpiM
oprasisanil IpoBefeHHA KypcCiB NifiBU-
meHHs KBamigikarii i HaByaHHA (daxis-
1iB AIIB, HOBMHHI cTaTy JeMOHCTpAILiii-
Ha Ta BIPOBAJKyBaJIbHA JJiA/IbHICTD Ha-
YKOBUX pO3p00OK BYEHNX HAYKOBUX iH-
CTUTYTIB,
HpOBeeHHA (QyHIaMEHTAIbHNUX Ta IIPU-
KIaZHUX [OCHipKeHb y cdepi 6iomorii
pocnuH i TBapuH, 6i0TexHOOrII, XiMmil,

AKa CIIpsAMOBaHa Ha

HpUKIIaiHOI MeXaHiku i Bisuku, exonorii,
€KOHOMIiKM, TeJaroriku TOIo i € Baro-
MMM BHECKOM y PO3BMTOK arpoNpOMIIC-
JIOBOTO Ta IPUPOFOOXOPOHHOTO KOMII-
JIEKCIB KpaiHM.

ToMmy BaXnMBUM KpOKOM y MifgBU-
1eHHi e(eKTMBHOCTI Ais/TBHOCTI JOPaL-
unx cIyx6 B VYkpaiHi € 3akoHOfaBde
BPETY/TIOBaHHA 3ay4eHHsA arpapHUX BU-
VX HaBYa/JIbHMX 3aKJIaiB [0 HaJaHHS

fopajguyux TOCTAYT CinbChbKOTOCHOAAp-
CbKJIM TOBApOBMPOOHMKAM i CITbCHKOMY
HACeIeHHI0. 3 1Ii€10 METOK HEOOXimHO MO
3akony Ykpainu “IIpo cimbpcpkorocrio-
HapCbKy MOpafdy HAis/IbHICTD  BHECTU
3MiHM) 1 IOPAR 3 IHIIMMM OPraHi3alinHoO-
paBoBMMU (HOpMaMy [OpPafuuX CIyx6
mepen0aunTy TAaKOX YHIBEPCUTETCHKY
Mofenb. BHeceHHS Takol 3MiHM [0 3aKo-
HY [acTb MOXX/IMBICTb 3any4daTy 3aKlafu
OCBiTM [0 HaJJaHHA JOPAJIMX ITOCIYT.

BIMCHOBKI

[TposigHa ponb o po3pobui i Bipo-
Ba/PKEHHIO HayKOBMX PO3pOOOK B arpap-
HOMY CEeKTOpi €KOHOMIKM HaJeXUTh
arpapanm BH3. Becs criektp i obcsir po-
OiT, AKi BUKOHYIOTbCA HAYKOBMMM YCTa-
HoBamyu BH3 mo BmpoBamkeHHIO, IIpo-
maraHfii i pexsami HayKOBUX pO3poOOK
BMMAralTh He TiIbKM 3HaYHMX JJOJATKO-
BuX (DiHAHCOBUX 3aTpar, a JI 3HAYHUX 3a-
Tpar 4acy, o Py Cy9aCHOMY eKOHOMiY-
HOMY cTaHi B YKpaiHi 3po6KUTH CK/IafHO.
Tomy mns BIpOBajKeHHSA y BUPOOHU-
LITBO HAYKOBMX PO3p0OOK HeoOXifHO 3a-
MIOYaTKyBaTU YHiBE€PCUTETCHKY CUCTEMY
JOpaHULITBA.

CIIMCOK JIITEPATYP
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2001. -72c.

3. Kponusko M.®. Inpopmauiitae 3abesme-
YeHHS arpoIPOMICIOBOTO BUPOOHMIITBA
YKpainu B pMHKOBMX yMOBax: MoHorpa-
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POJIb MDKHA POJTHMX ITPOEKTIB TEXHIYHOI JIOIOMOT U
B PO3BUTKY JIOPAJTHUIITBA B VKPATHI

M.®.be3kpoBHUII

TOLIeHT Kadepy arpapHOTO KOHCAJITHHTY Ta cepsicy HaljioHanbHoro yHiBepcureTy
6iopecypciB i IpUPOFOKOPUCTYBAHHS YKpAiHU, KAHANMAAT TEXHIYHUX HayK.

Y cmammi euceimneHo 0cHOBHi ponb, 3a60aHHA MA NPUSHAUEHHS MIHHAPOOHUX
2panmMie y CraHoeeH i ma po3eUmKy iHopmayitiHo-KOHCynbmayitinoi disimvHocmi 6

azpapuiti cpepi Ypainu.

KmouoBi croBa: MiXHapomHuUil rpaHT, iHGOpPMaLillHO-KOHCYIbTAlliiiHA Hif/Ib-

HicTb, pepMepchbKi rocIIofapcTBa, fopajfya Ais/IbHICTD.
B cmampve ompasceHvt 0CHOBHAS POJIb, 340aHU U HASHAYEHUE MENOYHAPOOHDIX 2PaH-
Mo6 6 CIMAaHoBIeHUU U PA3BUMUL UHPOPMAUUOHHO-KOHCYIbMAUUOHHOTL 0esmeNbHOC-

mu 6 azpapHoti cepe YxpaumoL.

MeXayHapOAHBII TPaHT, MH(POPMALMOHHO-KOHCY/IbTALMOHHAS €S TE/IbHOCTD,
(epmMepbl, KOHCY/IBTATUBHAS [eSATETbHOCTD.

The article reflects the main role, task and appointment of international grants in the
development of information and advisory activities in the agrarian sector of Ukraine

International grant, information and consulting activity, farms, advisory activities.

Axmyanvuicmv memu. AHami3 cBi-
TOBOTO JJOCBifly IIOKa3ye, 110 Ha 10YaT-
Ky CTaHOBJIeHHA iHdopManiiiHO-
KOHCY/IbTAIIifIHOI JiATBHOCTI BaXX/UBY
ponb Bifjirpae pep>KaBHA IiATPUMKA.
Cepen, BOXIMBUX 3O0BHIIIHIX [Kepen
¢dinaHcyBaHHA 1HGOpMaLifiHO-KOH-
CyIbTaLiifHOI HisA/MbHOCTI 0cobmuBe
Miclle HaJeXXUTb IPAaHTAM 1 CIIOHCOP-
CBhKill gormoMo3i. [onoBHOIO iie€r0 € Jo-
CHifPKEHHA PONi MIXKHApOAHOI Mif-
TPUMKU B CTAHOBJIEHHI i POSBUTKY J0-
pagHULTBA B YKpaiHi.

Mema oocnioncenns. OCHOBHOIO Me-
TOI CTATTi € BM3HAYEHHA PO/ MiKHa-
POIHMX MPOEKTIB TEXHIYHOI JJOIIOMOIU B
CTAaHOBJIEHHI IOpaJHULITBA B YKpaiHi.

Komrtu Ha TpaHTM BUIIAIOTBCA, B
OCHOBHOMY, MDKHapoZHUMM (piHaAHCOBU-

MU OpraHisauismuy, creniafbHUMu ¢GoH-
TaMI, YPALAMHU i TPOMaICBKMMM OpraHi-
sanisMu 3apybiKHMx Kpain. I pobnurbces
1le 3 METOIO IIOKA3aTy IIepeBarn iCHyBaH-
HA iHpopMauiTHO-KOHCYIbTALiNIHOI
CIy>KOM, 3alliKaBUTU YpAR Y MiATpUMII
PO3BUTKY 11bOI'0 HATIPAMKY JIis/IbHOCTI.
Ipanty Ha BigMiHY BiJj CIIOHCOPCBHKOIL
TOIOMOTY BUJIIIAIOTbCA Ha KOHKYPCHIil
OCHOBIi. Y BUIIaJIKy OTOJIOIIEHHSA TeHepa
KOHKYPCaHTM MalOTh JJO BCTaHOBJIEHOI
TeHJIEPHMMM KOMiTeTaMM [IaT¥ HaflaTu
BifiIOBiTHO 0 opMIIeHy 3asABKY. 3asABKa,
AK IPaBUIO, BK/IIOYa€ ONMMC MeTH i 3a-
BJJaHb IIPOEKTY, OCHOBHMX De€3Y/bTaTiB,
[0 TepefbavyaeTbcs OfepXKaTu B XOAi
peasnisanii IpoeKTy, 3aXofiiB i BUJIB [i-
ATMBHOCTI, AKi 3abe3mevaTb MOCATHEHHS
3aIJIaHOBAHMX Pe3y/IbTaTiB, a TAKOX He-
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Zbiér artykutéw naukowych.

o6xigHMx ¢iHAHCOBMX, MaTepianbHUX i
TPYAOBUX pecypciB, HEOOXITHUX /IS BU-
KOHaHHA BCix 3axopis (2).

ITpuknagaMy TpaHTiB MOXYTb OyTn
6araro mporpam i npoekriB TACIS (tex-
HiuHa pomomora CHJI), €Bporeiicbkoro
Corosy, [laTcbKoi KOHCYIBTAIIHOI CITYX-
6u (DAAS), Himenpkoro ypsgy toimo (1).

CraHOB/IEHHA NOPAaJHMULTBA B CyYac-
Hiit YKpalHi TaKOX OIMPAEThCA Ha bara-
TUI TOCBiJ 1 MiATPUMKY PO3SBMHYTUX B
arpapHOMY BiJHOLIEHHI KpaiH CBiTYy.

Y 1999-2000 pokax B YKpaiHi 3amo-
YaTKOBYIOTbCA IIPOEKTH i rpaHTH €Bpo-
IeJICbKOI0 KoMicielo Ta ypszaMu Benuko-
6puranii, egeparusnoi Pecrrybniku Hi-
mewunHy, Kanmagu, Hanii, Higepmaugais,
MixnapopHoi ¢iHaHCOBOI Kopropauii 3a
nigrpumkn ypany lsenii i Kanagn. B
paMKax Lux porpam 6y/1o cTBOpPeHO Jo-
panyi cmy»x6u B ycix obmacTax YkpaiHu.

iy nux mporpamu 6yo:

LITigTpumka mpouecy pedopmyBaH-
Hsl arpapHOrO CeKTopa Ta IepepobHOI
rasjysi.

2.CupMsHHA CTBOPEHHIO NPUOYTKO-
BIUX TOCIOJAPCTB Ta IiIBUIIEHOTO JO-
6pobyTy CiNbCbKOTO HaCeNeHHs B yMOBaX
PMHKOBOI €KOHOMIKI.

3.3amy4eHHs IPOMaJICbKMX OpraHisa-
L[i/l arpapHOTo CIPAMYBaHHA IO IPOLECY
PO3poOKU arpapHOi IHOIITUKN.

IIi mporpamm cHpusanum po3BUTKY
TPbOX OCHOBHMX CK/Ia[JOBIX, Bifl AKX 3a-
epextuBHe pedOpMyBaHHS
arpapHoOro cekTopa YKpaiHu, a came:

1.3Mil[HEHHA IHCTUTYLTHNX MOXKIN-
BocTelt MiHicTepcTBa arpapHOI HOMITUKM
Ta iHIINX YPSAOBUX YCTAHOB.

JIC)KUTD

2. IlinTpuMKa pPO3BUTKY Mepexi
CiIbCBKOTOCHOMAPChKUX  HOpajgumx
CIyK6 Ha HaIlOHa/IBHOMY Ta 00/IaCHOMY
piBHAX.

3.CpusHHA PO3BUTKY TPOMAaJIChbKIX
npodeciliHuX oprasisaliil B arpapHOMY
CEKTOPi 3 METO 3aly4eHHS CiIbCbKOTO
Hace/lIeHHA [0 Mpolecy MpUITHATTA
pillleHb, 1O BIUIMBAIOTb Ha PiBEHb MO-
6polyTy censH.

Mi>xHapogHi IPOEKTH i TpaHTH JOIO-
Moru cTBoputy 6/1136K0 600 000 HOBUX
KommnaHiii, 500 TucAY HOBUX BJIACHMUKIB i
700 000 HOBUX po60ouMX Micub(3).

BUCHOBKMU
Amnanis cBiTOBOTO [OCBifly IIOKasye,
Ha

o CTAHOBJICHHA

inpopManiTHO-KOHCY/IbTALiIHOI Hif/Ib-

IIOYIaTKYy

HOCTi Ba)K/IMBY pOJIb BiJjirpae Jiep>KaBHa
nigTpumka. Cepeli BaXKIMBUX 30BHIlTHIX
mKepen ¢inaHcyBaHHA iHOpMALiHO-
KOHCY/IBTALITHOI Jis/IbHOCTI 0CcOO/MBE
MicClIle HaJIeXKUThb IPaHTaM i CIIOHCOPChKil
ponioMosi. MiKHapojHi mporpammu Tex-
HIYHOI JJOIIOMOTY 3irpaay Ba>K/IMBY PO/Ib
B CTBOPEHHI Ta MiATpUMII JOpagdoi Ji-
ANBHOCTI B YKpaiHi.

CIIMCOK JIITEPATYPU
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YHIBEPCUTETCBKA CUCTEMA OPTAHI3AIIIT TOPATYO1
OIATBHOCTI

M.®.be3kpoBHUII

ToLleHT Kadepy arpapHOTO KOHCAJITHUHTY Ta CepBicy

HarjionanpHoro yHiBepcuteTy 6i0pecypciB i npupogoKOpuCTyBaHH: YKpaiHu,
KaH/IMJIaT TEXHIYHUX HaYK.

IIpoananizosarno opeanizauitini gopmu dopaduux cnyx6. Posensoaromocs wnixu
NoKpawanHs ix pobomu.

Opranisaniitai gopmn gopagaux cryx6, gopagdi MOCTyrH, CLIbCBKOTOCIIORAp-
CbKa Jopajya if/IbHICTD, JOpamdi c/Iy>k0M BUIUX arpapHUX HaBYa/IbHNUX 3aK/IajliB.

IIpoananusuposarvl opeanu3ayUoHHble popmoL UHPOPMAUUHHO-
KOHCYTIbMAUUOHHBIX CTy#6. Paccmampusaromcs nymu ynyuuieHus ux pabomu.

OpraHusanuoHHble (GoOpMbl MHPOPMAIMHHO-KOHCYIBTAIIMOHHBIX  CITYXO0,
MH(OPMAIMHHO-KOHCY/IbTALMIOHHbIe YCITYTH, CeIbChbKOXO3ANCTBEHHas MHQpOpMa-
LIHHO-KOHCY/IbTAI[IOHHAsl [IeSITe/IbHOCTD, MH(POPMAIL[MHHO-KOHCY/IbTAl[IOHHbIE

CITY>KOBI CENbCKOXO3SIICTBEHHBIX BBICUINX YI€OHDBIX 3aBEIEHUIL.
Organizational forms of extension are analysed. Ways of improvement of their work

are considered.

Organizational forms of extension, extension services, extension activity in agricul-

ture, extension of agricultural higher educational institutions.

Cucrema iHdOpMaliliHO-KOHCY/Ib-
TaIiifHOr0 06CTYTOBYBaHHA CiTbCHKOTOC-
HOJaPChKUX TOBApOBMPOOHMKIB Ta Hace-
JIeHHS BUIMIMM HaBYa/IbHVYMIY 3aK/Ia/lAMI
HabyBae Bce OibIIOTO 3HAYEHHSL.

Meta gOCTiKeHb IIONATAE B HAYKO-
BOMY OOIPYHTYBaHHI 3aKOHO[aBUOTrO
BPETYTIOBAHHA 3a/Ty4eHH: BUIINX arpap-
HUX HaBYQJIbHUX 3aK/IafiiB 0 HaJJaHHA
COIia/IbHO CIPAMOBAHMX HOPAfuMX IIO-
CIyT Ta UTaHHA cepTudikanii cinbcbKo-
FOCTIOAAPCHKUX JOPAJUUX CITYXKO.

Hait6inpuie MoxxauBocTeit fnst Gpop-
MyBaHHA JOpajfdoi fifAnbHOCTIMae fep-
»KaBHa MOJIeNTb arpOKOHCA/ITHHTY, i B Tlep-
IIy 4epry yHiBepCUTETCbKa, 3a AKOI fIo-

pajdi crmy)x6m CTBOPIOIOTHCS i PyHKIIO-
HYIOTb fAK CTPYKTypHi migposmimn BH3.
Takol KIaCHYHOI MOJEIII0 CIIYXKOU
arpapHOro KOHCA/ITHMHTY € CIy>k0a eKc-
tenmrH CHIA. IenTpanbHuil amapar
Cry»61 BXOJUTBD 10 cKany JemapTrameH-
CIIA
(USDA), sixuit Bupiinse yHiBepcureTy Bifi-

Ty CIIBCBKOTO TOCIIOAapCTBa
noBigHi ponau 1A 3abe3nedeHHA PyHK-
LjioHyBaHHA CIy>kOM ekcreHinH (1). Di-
HaHCYeTbCs cyx6a excrenurs CIIIA sk i3
denepanpHOro GOMKETY, TaK i 3 GromKe-
TiB IITATiB Ta OKPYTiB, MA€ TPAHTH i CIIOH-
COPCBKY JoroMory (3).

be3yMOBHO, fAK /11002 MOJieIb, CITYX-
6a excrenmH CIIA mae cBoi mepeBaru
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Ta Hefloniku. [lo [uX mepesar ciifi Bifj-
HECTHU:

— MOXX/IMBICTb BUKOPUCTaHHA MOTYX-
HUXMaTepiaTbHO-T€XHiYHOI Ta HaBYa/IbHO-
MeTofYHOI 6a3 HaBYa/IbHMX 3aK/IaliB;

- pocBim i Bmcoka kBamidikaiis
npodecopCcbKO-BUKIASABKOTO 11 Hay-
KOBOTO ITepCoHainy ¢akynbTeTiB, Kadenp
i mabopatopiit;

— 3HaYHO BUILMII piBEHDb IOBipU TOBA-
POBMPOOHVKIB 10 KOHCY/IbTaHTiB — BU-
KJ/IafiaviB, HIXK IO YMHOBHIKIB.

Ilo HemomikiB Takoi Mofiesni Cirift BimHe-
¢ty 1i 3a7IeXXHICTD Bifi afiMiHiCTpaLil yHi-
BepCUTETY Iif 4ac BupiureHHs ¢iHaHCO-
BJX IIMTaHb, AKILO BOHA HEe Ma€ BIIACHOTO
PO3paxyHKOBOTO PaxXyHKYy i JOCTaTHbOI
He3anexxHOoCTi (2). Ae neit HemomK s
VYkpaiHu MOKHa BiffHecT! i o IepeBar,
OCKIi/IbKM B yHiBepcuTeTax YKpaiHM 4iTKO
BiJjIIpaljbOBaHNI1 KOHTPOJIb 32 Li/IbOBUM
BUKOPUCTAHHAM OI0/PKETHMX KOIITIB. IH-
LIMX, IBHO BMPaXEHMX HEJOJIKiB, Taka
MOJIENIb HE MaE.

[Micna npuitHATTA 3aKoHy YKpaiHn
“ITpo ciNnbChKOTOCIOAAPCHKY JOPARYY Ji-
ANMBHICTD” OY/M CTBOPEHi CilTbCbKOTOCTIO-
ZapchbKi fopadi cmy>Kou B ycix 061macTax.
Asne mopanpuii mopii migTBepAMAM He-
CIIPOMOXKHICTD LIVIX JOpPAI4MX CIy>x6 6es
aKTMBHOI Yy4YacCTi BUMIIMX arpapHuX Ha-
BY/IbHVIX 3aK/Ia/liB e(peKTUBHO HaJJaBaTH
MOCTYTU CiTbCbKOTOCTIOIAPCHKUM TOBa-
poBupo6HUKaM. I Ije € OCHOBHOIO TIpH-
YMHOIO, WO MepeXXa Ci/IbChKOTOCIOoAap-
CbKMX Jopamumx cmayx6 B Ykpaini Ha
CbOTOJIHI HEJOCTATHHO PO3BUHEHA.

Tomy Ba>XIMBMM KPOKOM B MifIBUILEH-
Hi epeKTMBHOCTI Aisf/IbHOCTI JOpamdmx
cyX0 B YkpaiHi € 3aKOHOfjaB4e BPETy/IIo-

BaHHA 3amy4eHHA arpapHux BH3 fo Ha-

[aHHA COLia/TbHO CIPSMOBaHMX I0PafunX

HOC/TYT Ta IMTaHHA ceprudikarii cib-

CbKOTOCIIOfAPCHKUX HOPAfdnx Cayx6. 3

LI€I0 METOI0 HEOOXiTHO BHECT!M He3Ha4yHi

3Mminu o 3axkony Ykpainu “IIpo cinbebko-

TOCIOIAPCHKY JOpady AiIbHICTD i po-

HIOHYETbCs ab3ar] cbomuit crarti 1 cdop-

MY/IIOBaTy HACTYIHUM YiHOM: “Ci/IbcbKO-

FOCIIOfiAPChKa Hopajiua CIyxoa:
o IOpUANYIHA 0coba He3ame)XHO Bif i

dbopmu
BJIACHOCTI, 110 3JiJICHIOE lopafidy Ji-
ANbHICTD, Y CK/IaJi AKOI IPALIOE HE
MeHIIe 3 NOpajHUKIB Ta sAKa IIPO-
JIIIa PeECTpallilo BifJIIOBIIHO /10 3a-
KOHOJIaBCTBa i BHeceHa 1o Peectpy
[Opagdnx CIyx0;

e arPApHMII BUINMII HABYa/JIbHUI 3a-
KJIaJ, 1O 3LiJICHIOE JIopafiuy Hisi/ib-
HICTb, Y CK/IaJii fAKOTO IIpAILIIOE He
MeHule 20 JOpaIHMKIB, 1O POILOB
peecTpalilo BiIOBIZHO [0 3aKOHO-

OpraHi3aniliHO-IPaBOBOI

JaBCTBa i BHeceHMI1 mo Peectpy po-

pajgaux cyx6”

Ina ycmimHoi peanisanii mompaBku
0 3aKOHy HeOOXifHO:

o PO3POOUTI TOTIOXKEHHS ITPO cepTudi-
Kallilo BUIIOTO arpapHOro HaBYa/b-
HOTO 3aK/Iafly SIK JOPafuol CIIy>KOu;

e BilIIpaI[J0BaT¥ M€XaHi3M OTpUMMaHHA
KOLITiB BMINMMM arpapHUMM Ha-
BYAJIbHMMM 3aK/IajaMM Ha [Opajdy
TisITbHICTD;

o PO3POOUTI TOTIOXKEHH /ST BUK/Iafa-
4iB BUIINX arpapHMX HaBYa/IbHUX 3a-
KJIafiB, 106 BOHM MOIJIM 3alIMaTICS
TiABHICTIO ONHOrO, ABOX ab0 BCiX
TPbOX BUJiB: HABYa/IbHOK, HAYKOBOIO
Ta KOHCY/IbTaLilIHOIO.
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BucnoBkn

[IpnitHATTA IONpPAaBKM [0 3aKOHO-
IIPOEKTY CIPUATUME PO3IIMPEHHIO Mepe-
Ki CiIbCBKOIOCIIOJApChKUX [Opafgdux
cmyx6. A arpapui Buil HaBYanbHI 3a-
KIagy OTPUMAOTh MOXJIMBICTH OpaTu
y4acTb y KOHKYpPCi 3 HaJJaHHA COlliaTbHO
CIIPAMOBAHMX JOPAJuMX HOCIYT Ha 3a-
rajibHMX MifICTaBax.

1.

2.

CIICOK JIITEPATYPU
beskposHmit M.®, Opranizamnis
iH(OpMAaLiIHO-KOHCY/IBTALIIHOI Ais/TbHOC-
Ti: HaBu. moci6 -K.: Kapasera, 2009.-492 c.
Bopopina O.M. CinbcbKorocropapcbke Jo-
PajHIMIITBO Ta IPOOIeMI JOro KajpoBOro
3abesnevenns. — K.: IAE VAAH, 2001. - 72 c.
Kpomusko M.®. Indopmariiine sabesre-
YeHHs arpOIPOMIUCIOBOTO BYPOOHMIITBA
YKpainu B pMHKOBMX yMOBax: MoHorpa-
dia. - K: TAE YAAH, 1996. - 160 c.
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V1K 004.451.47

BIUIVIB CYCIIJIBHOTO ITOJTUTY ITPAIII
HA BUHUKHEHHS TOPAJHUIITBA B YKPATHI

M.®.be3kpoBHUIt

K.T.H., JOLIEHT Kadepy arpapHOro KOHCAJITHHIY Ta CepBicy
HarionanbHoro yHiBepcureTy 6i0pecypciB i IpupogoKOpUCTyBaHHs YKpaiHu.

IIpoananizoeano esontouito cychinvHozo nodiny npaui ma ii ponv y cmaHosneHHi
iHpopmayiiino-KoHcynomayitinoi dismvHocmi 6 azpapHiti cepi.
CycninpHuit mofin mparyi, iHGOpPMaNiiiHO-KOHCYIbTALiHI CTyX01, HayKOBO-

TEXHIYHMII IPOLEC, CIIbCPKOTOCNIOAAPChKA JOPafyda AiA/IbHICTD.

IIpoananuszuposana 260mouus 06usecmeenHoz0 pasoeneHus mpyoa u ezo ponv 6
CMaHo8IeHUY UHPOPMAYUOHHO-KOHCYTbMAUUOHHOL JessmenvHOCmU 8 azpapHoli cge-
pe. Paccmampusaromces amanvt 06ujecmeenHoeo pasoeneHust mpyoa.

O61ecTBEeHHOE pasfeneHne Tpyaa, MHPOPMAIMOHHO-KOHCYIbTALMOHHbIE CITYX-
ObI, KOHCY/IbTAL[OHHBIE CITY>KOBI, CEIbCKOXO3SIICTBEHHAs] KOHCY/IbTAllNMOHHAS fiesi-

TEIbHOCTD.

The evolution of social division of labor and its role in the development of information
and consultancy activities in agriculture. The stages of social division of labor.

The social division of labor, information and consulting services, advisory services,
technological process, the agricultural advisory activities.

Axmyanvnicmv memu. CycuinbHnit
MOJi/I Mpalli B €BOMIOLIIHOMY PO3BMU-
TKY €KOHOMIYHMX CUCTEM Biflirpae Bu-
pimanbHy ponb. BiH Bu3Ha4yae He Tinb-
KJ CTPYKTYpY Ta OpraHisauiiiny mo6y-
OBy MPOAYKTUBHMX CMJI, KOMOiHaIiio
¢dakTopiB BUpOOHUIITBA, a 11 6a30Bi Bix-
HOCVHI, 1[0 BUHUKAIOTh MIXK CY0 €KTaMu
rocrofiapoBatuA (1). Tomy BaxxnBOIO
ileel0 € BMBYEHHS POJi CYCIIJIBHOTO
IIOfiNy mpalli Ha BMHMKHEHHA JOpaj-
HULTBA B YKpaiHi.

MerTa gocnifgKeHp MOIATAE B HAYKO-
BOMY OOIPYHTYBaHHI pOJIi CyCIiNbHOrO
Hnofiny mpari B 06’€KTUBHII 3aKOHO-
MipHOCTI BUHMKHEHHS [JOPajHULTBA B
YxpaiHi.

HIBupknii po3BUTOK HiJIIPUEMHU-
ITBa flaB OaraTuil Marepiaa Oisg BU-
BYEHHA BIIMBY HayKOBMX, TE€XHOJO-
TiYHUX i CTPYKTYPHUX 3PYLIE€Hb y BU-
poOHMITBI Ha J0oro epeKTUBHICTD i
XapakTep TOCIOJAPCbKUX 3B A3KiB.
Y cepepuni XIX ct. K. Mapxkc y “Kami-
tani” JOCTifUB Aia/eKTUIHNIT PYX TIO-
[iny mpami i [JifiIIOB BMUCHOBKY, IO
HeOoOXifHicTD posmojiny cycninbHOi
npaui B Ie€BHMUX INPONOPLIAX aX HIiAK
He MOXKe OyTM 3HUIeHa HOBOW ¢op-
MO0 CYCHiTBHOTO BUPOOHUITBA (3).

BaxmBMM YMHHUKOM BIUIMBY Ha 3a-
POIPKEHHA KOHCAJITUHIY, CTaB CyCIIi/Ib-
HMJI TOAII Ipali, BULIIEHHA CaMOCTIiN-
HOI cdepy His/IBHOCTI HeMaTepialbHOTO
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BupoOHunTBa (kiHeup XIX - modarox
XX crt.). B mepiop BigokpemnenHss ingop-
ManiinHoi cdepu AisIPHOCTI 3 HeMarepi-
aJIPHOTO 1 MaTepiaJIbHOTO BMPOOHUITBA
(mpyra momosunHa XX CT.) BinOyBaeThCA
crenianisanis KOHCYIbTALIIHUX TIOCYT.
[TigBuiyeTbca 3HaYeHHA KOHCAJITUHTY
K eJleMeHTa PUHKOBOI iHPPaCcTPYKTYpH.
i poxyu HasMBAKOTb «30/I0TMM BiKOM
KOHCA/ITMHTY».

B pesynbraTi pedopmyBaHHs arpap-
HOIO CEKTOPy €KOHOMIKM 3 TIDYAHS
1999 p. o TpaBHs 2000 p. Ha 6asi peop-
raHi30BaHMX KOJITOCIIB i pagrocmis 6yno
cTBOpeHO: 918 cemsiHcbkux (depmep-
CBKIMX) TOCIOAApCTB; 2719 mpuBaTHUX
a60 OpEeHIHO-IPUBATHUX MifIPUEMCTB;
6022
3218 cibCbKOTOCIOAPChKUX BUPOOHM-

TOCIOJAPCbKI TOBapuUCTBa Ta
YUX KOONEPaTUBiB.

B pesynbrari Takmx 3MiH KilbKicTb
(dbepMepchKUX TOCIOAAPCTB, BUPOOHMU-
YMX KOOIIepaTMBIB Ta iHIIMX CYO €KTIB
TOCIIOJAPIOBAHH, 3allikaB/IeHNX B KOH-
Cy/IbTaLiIHUX IIOCIyTraX, CYTTEBO 36i/b-
mtack. Tak B IeAKUX CiTbCBKMX paifo-
Hax Ipaloe noHan 200 ¢epmepcbkux
rocropapcTB. Takiil KinbkocTi cy6’eKTiB
TOCIIO/IAPIOBAHHA PaJiOHHI yIpaBIiHHA
AIIB ¢isnyHO He CIIPOMOXKHI BXKe Haza-
T KOHCY/IbTaLiitHi mocmyru (2).

Y mponeci po3BUTKY CyCHibCTBa AK
COIia/IbHO-OPraHi30BaHOIO PUHKOBOTO
rocroiapcTBa BiffOyBalTbcsA TMMOOKI
AKICHI 3MiHM HAyKOBO-TEXHIYHOIO IIPO-
rpecy Takox i B arpapHiil cdepi. I 1e
CTUMY/IOE TIOsIBy HOBUX POGITHUKIB —
KOHCY/IbTaHTiB (JOpagHMKIB), AKi 3aiH-
TE€PEeCOBaHi y POSBUTKY i BJJOCKOHA/IEHHI
TEXHOJIOTiJl B arpapHOMY CEKTOPi €KOHO-

MiKH. 10 IIOCU/IIOE TIPOLEC TIEPETBOPEH -
Hs HayKM Ha 6e3I0CepefHI0 IPOYKTUB-
HY CUIIY, OPTaHiYHOIO MOEJHAHHA HAYKN
i BUpOoOHMIITBA.

3 mepexoyoM Bifj IVTAHOBOI €KOHOMIKNI
IO PUHKOBOI OY/I0 3pYIIHOBAaHO JI CUCTe-
My iHpopManiliHO-KOHCY/IbTAliTHOTO
00C/TyroByBaHHs, sIKa BXKe He MOITIa, AK ¥
NpalioBaTy B  HOBUX
COLIia/IbHO-€KOHOMIYHMX yMoOBax. Ha
Micii i€l BayK/TMBOI TAHKIA, 1[0 3B sI3yBa/Ia

MIUHYIOMY,

HAayKOBO-JOC/IiJHI Opranisauii 3 Ciab-
CbKOTOCIOAAPChKUMU
BMHIK BaKyyM. IloBepHEHHS IO CyCIlib-
HOI arpoHOMil 6y/I0 3yMOB/IEHO TUM, 1[0
iHpopMaIliifHO-KOHCY/IbTaLiliHa CIy)X6a
CTBOPIOETbCA [/I HaJJaHHA IATPUMKI

BUPOOHUKAM,

HEeBENMMKMM CiMertHUM ¢depmam, TOOTO
mpi6bunM BracHukam. HuHi Ha puHKY
YKpainn #iloTh: Mi>KHapOJHI KOHCA/ITHH-
IOBi Ta aygMTOPCHKi KOMIIaHil, BeIMKi
YKPalHCbKi KOHCAJITHHIOBi
Api6HI yKpalHChKi KOHCANTTUHTOBI Bipmrt,

KOMIIaHii,

obmacHi Ta paitoHHI mopapdi Cryxo6wu,
iHpopMaLifHO-KOHCY/IbTaLliliHI LeHTpH
BUIIVIX HABYa/IbHMX 3aK/IaJliB Ta HAYKOBO-
TOCTiTHAX YCTAHOB.

BucnoBxn

PosBuToK cycminpHOro mopiny mpari
mepenbadae mporpec
3pocraHHA KBaymiikanii i BMIHHA mpa-

BUPOOHMIITBA,

I[iBHMKIB, a TaKOXX BUHANJEHHs MaIlllH,
1O TOJNEryITh i CKOPOYYIOTh IIPALIIO.
PesynbraToM mporpecy BMpPOOHMLITBA €
3apO/PKEHHA KOHCAJITUHIY B CBiTi, a B
YKkpaini - gopaguunrea. Baxxnmusy ponb B
CYCIiZIbHOMY NOZiMy Tpali i pO3SBUTKY
NOpagHMUITBA
TeXHIYHMIT IPOrpec B arpapHii cdepi.

BifjirpaB  HAyKOBO-
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VIIK 343.985

OCOBEHHOCTMU NPOBETEHUA OYHON CTABKU
C YYACTMEM HECOBEPHIEHOJIETHUX

3anues A.P.

CrygenT 3 Kypca opuandeckoro ¢axynsrera Crepmuramakckuit pumman O BOY BO
«baKupCcKuii rocyjapCTBEHHDBIN YHUBEPCUTET»

Hayunblit pykoBopurens: Iapeesa Inveupa Pudosna

Cr.npernogaBarenb Kadepbl YTOTOBHOTO IIpaBa 1 Ipolecca

KiroueBble c1oBa: CrieICTBEHHOE JIEVICTBIIE, OYHAA CTABKA, HECOBEPIIEHHO/ETHIE JIMIIA.
Key words: investigative action, confrontation, minors.

OpHyM 13 Hanbojiee YacTo UCIOTIb3Y-
eMoil Ha IpaKTUKe CIe[CTBEHHbIX Heli-
CTBUII sB/IsIeTCSA ouHas craBKa. YIIK B
cratbe 192 yKasbIBaeT, 4TO «€C/IN B IIO-
Ka3aHMAX paHee [ONPOUIEHHBIX JINII
VIMEIOTCSI CyIleCTBEHHbIE IIPOTUBOPEYs,
TO C/IefOBaTeNb BIpaBe IPOBECTI OYHYIO
craBKy». O4Has CTaBKa — 3TO OFHOBpe-
MEHHBIII JOIIPOC ABYX paHee [OIpPOLIEH-
HBIX /111 06 00CTOATENbCTBAX, B OTHOIIIE-
HUM KOTOPBIX OHMU [Iay HPOTUBOPEUN-
Bble IIOKasaHusA. [JIlaBHAasA ILieb — 3TO
yCTpaHeHIe CYILIeCTBEHHBIX IIPOTUBOpe-
YMil B X NoKasaHusax. OHa IPOBOANTCA
TO/IPKO MEXZAY ABYMs JMIIAMM CTaBKa,
IpuveM paHee MOMPOIIEHHBIMM IO Off-
HIUM U TeM K€ 06CTOATENbCTBAM U TOJIb-
KO TIPY HA/IMYUN B VX TIOKA3AHMSAX CyIIe-
cTBeHHbIX nporusopeunit [8,C.334]. Ho
9TO BOBCE He O3Ha4aeT, YTO IpM yKas3aH-
HBIX OOCTOSITE/NbCTBAX CTABKY CIIefyeT
00s13aTeIbHO TMPOBOANUTDH. Bo-TepBBIX,
OYHasl CTaBKa MOXXET OKa3aTbCs COBEP-
IIEHHO 6eCIIOIe3HOI, TaK KaK [JOIPAIIN-
BaeMble MOTYT IIPOCTO HAIPOCTO IIOBTO-
PUTb paHee [aHHbIE MMOKasaHuUs. Bo-

BTOPBIX, IIPOM3BOJCTBO OYHOI CTaBKU
MOYKET OCTIOXXHUTD [ajIbHelllIee pacce-
[OBaHMe, eCIM B XOfie Hee MPOMU3ONAET
CrOBOp MEXJY ee YYaCTHUKaMM, B pe-
3y/IbTaTe Yero y4acTHMK, KOTOPBIil paHee
llaBaj TpaBAVUBbIE ITOKA3AHUS, M3MEHUT
UX VI BOBCE OTKaXXeTCs OT CBOMX IIO-
kasaumii [8, C. 335]. OuyHas cTaBKa CUIb-
HO BO3JEICTBYyeT Ha y4aCTHMUKOB, 3aya-
cTyo orpuuarenbHo. Hegmobpocosecr-
HbI/I YYaCTHUK OYHOM CTaBKM IIOYTHU
BCerfa CTPEMUTCS CKIOHUTb APYroe
JUII0 K M3MEHEHUIO IOKA3aHMII B CBOIO
nonb3y. IloatoMy cremoBaTenp [O/DKEH
CTPEMUTbCS TaK BO3MLEJICTBOBAaTh Ha
YYaCTHUKOB OYHONM CTaBKM, 4TOOBI Hell-
TPaaM30BaTh OTPUIIATENbHOE BIUSHIUE,
YKPEIUTh U IOAAEP>KaTh IIOIOXKUTENb-
Hoe [7, 265]. CnenoBaTenb HOMKEH OBITH
yBEpeH, YTO Y4YacCTHMK OYHON CTaBKI,
IAOIINIT JIOKHbBIE TOKA3aHNsI, HE CMOXKET
OTPULIATE/IBHO TOBAVATD HA JPYTOTO ee
yIacTHMKA U He 3aCTaBUT €r0 U3MEHUTDb
CBOMU IIPAB/IMBBIE TIOKA3aHIIsI HA JIOYKHBIE.
B mpoTMBHOM ciydae OT IPOBEfEHI
CTaBKM CTOUT OTKaszaTbca. OcobeHHO
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3TOT BOINPOC CTAHOBUTCA AKTYaJlbHBIM,
eC/y OYHas CTaBKa IIPOBOAMTCA MEX[IY
HeCOBEPIIEHHOJIETHUM ¥ B3POC/IBIM JIN-
LIOM.

MHore KpMMUHAINCTBI KaTErOpIde-
CKJ BBICKAa3BIBAIOTCSI IIPOTUB IIPOBEJE-
HVsI OYHOJM CTaBKU MEXHIY B3POCIIBIM U
HeCOBEPIIEHHONIETHUM JjaXKe IpU Haju-
YUY B MX IIOKA3aHMAX NPOTUBOPEUMII,
€CIIy B3POCIIBbLil MeeT HTEpPeC 3allyTaTh
CIIefCTBISA, @ HECOBEPIIEHHOIETHUIT TO-
BOpUT IpaBny [4, 61]. O4nHas craBKa C
y4acTHeM HeCOBEpIIEHHOIETHETO MMeeT
CBOEII 1[e/bI0: BO-TIEPBBIX, YCTPAHUTD Cy-
I[eCTBEHHbIE IIPOTMBOpeYMA B IIOKa3a-
HISAX HECOBEpIIEHHOETHETO ¥ APYTUX
JINL, BO-BTOPBIX, /I YTOYHEHUS POJIN
B3POC/IBIX COYYACTHNMKOB B COBEPIIEHNN
IPEeCTYIUIEHNsI, B-TPETBUX, AJISI IIPEOJO-
JIeHNsI XapaKTepa B3ayMOOTHOLIEHNIT He-
COBEpIIEHHOIETHETO ¥ B3POC/IBIX /NIl B
CBA3M CO CrennMKoil BO3pAcTa IpK pa-
60Te ¢ HECOBEPIIEHHONETHUMI 0COOEH-
HO B@)XHO YCTAHOBJIEHME IICUXOJIOTHYe-
CKOTO KOHTAaKTa MeX[y CIefjoBaTelieM 1
HECOBEpIIEHHOJIETHIM, TO €CTh TaKOIl
MOJIe/IM B3aVMOOTHOIIEHNIT, KOIJjd OHU
TOTOBBI K OOIIECHNIO U BOCHPUATUIO VH-
¢dbopmanuu, KoTopast OT HUX UCXOANT. To
€CTb C/Ie[IOBATENIO JJO/DKHBI ObITh MHTE-
PECHBI He TONBKO (PaKThI COBEPLUICHHOTO
IpeCTYIUIEHNs, pacCKa3aHHble HeCOBEp-
IIEHO/IETHNM, HO ¥ CaM HeCOBEpIIEeHO-
neTHMit (ero MpoObIeMBl, CTpaxyu U T.K.).
Pebenky He0o0XOZMMO BpeMsi, 4YTOOBI
OCBOUTBCA C HOBOII J/I1 HEro 06CTaHOB-
KOJ1, TPUCYTCTBUEM HE3HAKOMDIX JIIOJIEI.
CriefoBaresnp JO/DKeH 136paTh TAKYIO JIN-
HUIO TIOBEJEHNA, P KOTOPOI HECOBEP-
IICHOJIETHMII IIOfj03peBaeMblil, 0OBMHse-

MBIl OymeT yOeXmeH B NPaBUIbHOCTU
n36paHHOI COTPYRHUKOM mosuiyn. O4-
HYIO CTaBKY IIPOBOJIAT JIMIIIb TOT/A, KOTAA
ObUIM MCIIONb30BaHbl M OKasaauch Oes-
pe3y/IbTaTHBIMM MHBIE BO3MOXXHOCTU
YCTQHOBJICHUA MCTHMHBI 11O CIIOPHBIM 00-
CTOSITENIBCTBAM, B YACTHOCTHU JIONIPOCHI
[IOf{03peBaeMbIX, OOBUHIEMBIX U JDKeC-
BUJIETENIEN C IPeIbsBICHNEM VM JJOKa3a-
TEJIbCTB JMIM BOCIPOM3BEHEHIEM 3BYKO-
3aIMCU TpPaBJMBBIX IIOKa3aHUI WHBIX
mui. [9, C.96]. C muenmem A.B. ConoBbe-
Ba TPYAHO He cormacutbes. IIpu mpose-
[eHMM OYHON CTaBKM BaXKHO IIPUCYT-
CTBUE TEIArora, CUXoIora i 3aKOHHOTO
mpencraButensa. OuHas cTaBKa — CUTya-
LU HAIIPSDKEHHasT, IPU KOTOPOIt IPOMC-
XOIMT CTOJIIKHOBEHME IBYX Pa3HBIX MHTe-
pecos, AByX pasHbIX cTopoH. YIIK PO B
crartbe 191 roBOpUT, 4TO «IIpU NPOBELE-
HUJ OYHOJ CTaBKU C y4acTUEeM HecoBep-
IIIEHHOJIETHETO IMIOTEPIIEBIIEr0 WM CBU-
[eTesns, He JOCTUTIIEr0 BO3PacTa IIecT-
Haguaru jieT Au60 MOCTUTLIETO 3TOrO
BO3pacTa, HO CTPAJAOIIEro ICUXUYe-
CKUM PacCTPOIICTBOM WJIU OTCTAIOLIETO B
IICUXUYECKOM pasBUTHUM, ydacTue Iefia-
rora Wiy Icuxonora o6ssarenpHo. Ilpu
IIPOM3BOACTBE OYHOI CTaBKM C YYaCTHEM
HeCOBepIIeHHOTETHETO, JOCTUTTIIETO BO3-
pacra IIeCTHaALaTH JIeT, Iefaror WIn
IICUXOJIOl MPUIJIAIIAIOTCA IO YCMOTpe-
HUIO CTIelIOBaTeNs». Y YeHble CXOIATCS BO
MHEHIV O TOM, 4TO «IIOZPOCTKA Ha 0Y-
HOJI CTaBKe CO B3POC/IBIM OOBUHSIEMBIM
HY)XHO [IONpAlINBaTh IEPBBIM, YTOOBI
u30eXXaTh BHYILIEHNS CO CTOPOHBI B3POC-
noro muua» [4, C.58]. YuacTHUK, Jarommit
JIO’KHBIE TTOKa3aHMsI, MHOTTA MOYKET Ha-
CTalBaTh, YTOOBI €r0 Ha OYHONM CTaBKe
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monpocuny TnepsbiM. IIpuBopumble MoO-
TMBBI IPY STOM OBIBAIOT Pas/IUYHBIMIU,
HO Ha caMoil Jiefle — 3TO HaMepeHIe OKa-
3aTb CBOMMIM CIOBaMIU JjaBJIeHNE Ha BTO-
pPOro ydYacTHNMKA OYHOII CTaBKH, IOOY-
IUTb €ero M3MEeHNWTb CBOM IIOKa3aHMS.
YOBIeTBOPUTD TAKOE XOJATaICTBO MOXK-
HO TOJIbKO B Te€X Cy4asx, KOIja clefoBa-
Te/Ib TBEP/IO YBEpPeH, 4TO BTOPOIl y4acT-
HUK CyMeeT IPOTMBOCTOATDL [aBJICHMUIO.
B xo[ie 04HOII CTaBKM HECOBEPILIEHHO/IET-
HUII JO/DKeH OBITH TIATEeNbHO OIPaKieH
OT IIOTIBITOK JPYTOTO y4acTHMKA BO3Jeil-
CTBOBAaThb Ha HETO B Ile/IAX M3MEeHeHM:A
IIOKa3aHMit B cBOIO onb3y. A.P. Patnnos
OTMeYaeT, YT, C/IefloBaTeNb JOIKEH JeT-
KO KOHTPOJIMPOBATb BeCh IPOLECC, HO-
ITyCKas CTIOpP MEXJY YIaCTHMKAMI OYHOI
CTaBKM, C/IeANUTD, YTOOBI YYaCTHMKM He
OTKJIOHSA/INCh OT PacCMOTPEHMs Cylie-
CTBEHHBIX ITPOTMBOPEYNII, He HAYMHAJIN
ccopy Mexy coboit. B aTux memsx ciemo-
BaTe/Ib IO/Ib3YEeTCA PeIUIMKAMU, YTOYHA-
IOL[MMI BOIIPOCAMM U IIPU HEOOXOAMMO-
CTH PELINTENPHO BMELINBAeTcs B be3pe-
3y/IbTAaTHBIN CIOp, HAIOMMHAET €ero
YyYaCTHUKAM MX IpOllecCyanbHble 00s-
3aHHOCTH, CTAaBUT Ha paspellieHe HOBble
Bompocsl [7, C.271]. Kak ykasaHo B 4.
4 ct. 192 VIIK P®, ornamenne moxkasa-
HII YYaCTHMKOB OYHOV CTaBKMU, COZEp-
JKAIIMXCSA B IPOTOKOTAX IIPEeAbIAYIINX
TOIPOCOB, a TAaKXe BOCIPON3Be[ieHNe
3BYKO3aIIMCY 3TUX ITOKA3aHUII JOIyCKa-
eTCsA JIMIIb TI0CTIe a4y MMM ITOKA3aHUIA
Ha OYHOII CTaBKe. DTO Ce/aHo /I orpa-
HIYEeHNUA BIUAHNA C/IefoBaTe/lsd Ha JINI,
M3MEHVBIINX ITOKAa3aHM:A HA OYHOII CTaB-
Ke, a TaK)Ke B/IVIAHMA IOKa3aHUI OHOTO
JIMIIA Ha IOKaszaHuA gpyroro. Ecmu opnu

U3 YYaCTHUKOB OYHOI CTaBKU He U3Me-
HIJL CBOY JIOKHbIE ITOKAa3aHMsl Ha MpaB-
[UBbIE, 3TO He 03HAYAET, YTO OYHAS CTAB-
Ka Oba GeCIIoNesHOl 1 He OKasaja Ha
He06POCOBECTHOTO yIACTHMKA HIKAKO-
ro BIMsAHWs. B GOMBIIMHCTBe CiydaeB
OHA OKa3bIBAET CIUIBHOE IICHXO/IOTHYe-
CKOe BO3[IeICTBIe Ha HelOOPOCOBECTHO-
rO y4acTHUKA, BHYTPEHHe IpefpacIosa-
raeT ero K M3MeHEeHWIO TIO3NLIVIL.

BeimeckasaHHoe 06yCIOBNMBaeT He-
00XOAMMOCTD HAy4HON paspaboTKn
TAKTUKO-TICUXO/IOTMYECKIX VI HDABCTBEH-
HbBIX OCHOB IIPOBEIeHNs OYHOI CTaBKM C
ydacTyieM HeCOBepILIeHHOTIeTHEr0 OOBI-
HsIeMOTO C ILIeIbl0 MOBBIIIEHNs 3(dek-
TMBHOCTI ¥ Ka4yecTBa ee IPOM3BOJCTBA.
Kak y>xe MHOIO YIIOMIHA/IOCH BBILIE, He-
COBEPILIEHHOJIETHNM U WUX MOBEJEHNIO
CBOVICTBEHHBI OIIpefie/IeHHbIE YePTHI, OT-
NUYaoIe MX OT B3POC/IBIX, KOTOpbIE
KpajiHe B)XHO YYMTHIBATh IIPU FOIPOCE.
CrefioBarenp TakKe JO/DKEH YYUTBIBATD
3TU 0COOEHHOCTM HeCOBepIIEHHOTIETHE-
r0, 9TO6BI BHIOPATH ONITVIMAJIBHBIN TEMII
Oecembl ¢ HUM, CIHOCOOCTBYIOLMIT Ham-
JTyqlIeMy BOCIPUMSATHIO VM Iepefade VH-
dbopmanmu. JInub npy coOTIOfEHNN BbI-
IIETPUBEIEHHbIX TAKTNYECKIX PEKOMEH-
manuit, o4Has cTaBKa OymeT addexTus-
HBIM CJI€[ICTBEHHBIM J[eJICTBUEM, a ee
pe3y/IbTaT IOIOXKITETbHbIM.
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ITPABOBE 3ABE3IIEYEHHSA BIOJIOTTYHOI BE3IIEKIU

ITPY1 BUKOPUCTAHHI I'MO

Y CUIbCBKOTOCIIOJJAPCHbKOMY BUPOBHUIITBI
B YKPATHI TA EBPOIIEMICBKOMY COIO3I

Tagyposa O. B.
II.FO.H., OLIEHT

HarnjionanpHmit yHiBepcuteT 6iopecypcis Ta IprpogoOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu

IlenpkoBa A. II.
MaricTp

KimrouoBi cnoBa: renetnyHo MoaydikoBaHi opraniamu, AKicTb CiTbCHKOTOCIOAAP-
CbKOI IPOAYKLil, CiIbCbKOrOCIIOfapChKe BUPOOHNUIITBO.
Keywords: genetically modified organisms, quality of agricultural products,

agricultural production.

Buxopucranus reHetudHo Mopudi-
koBaHux oprauismiB (I'MO) mis Bupo6-
HMITBA CiTbCHKOTOCIOAAPCHKOI IIPOSYK-
1jii HabyBae Bce 6inplnx maciTabis. Of-
HaK 3Q/IUIIAETbCA BIIKPUTUM INUTAHHSI
oo 3abesrnevueHHs HeOOXifHOTO PiBHSA
AKOCTI Ci/IbChKOTOCIOJAPCHKOL IIPOJYK-
1ii Ha Bcix cTafisx il BUpoOHUIITBA, 36e-
piranHHA Ta peamizanii [1]. 3okpema akTy-
QJIbHUM 3a/IMIIAETbCA MUTAHHA BIOCKO-
HaJIeHHs IIPaBOBOTO BPETY/IIOBaHHA [a-
HOI Ipo6emt.

OCHOBHUM BITYM3HSIHUM HOpMa-
TUBHO-IIPaBOBMM aKToM Imozmo I'MO e
3akoH Ykpainu «IIpo fgep>xaBHy cucre-
My 6i06e3meKxy Ipy CTBOPEHHI, BUNIPO-
OyBaHHI, TPaHCIOPTYyBaHHi Ta BUKO-
PUCTaHHI TeHeTUYHO MOAM(IKOBAHUX
opraHismis» [2], AKnit perymoe BifHO-
CUHM MDXK OpraHaMy BMKOHAaB4YOI Bja-
oy, BUpOOHMKaMmu, mpopmasismu (mo-
CTayaJIbHUKAMMU), PO3POOHMKAMMU, [O-

CNIiTHMKAaMM, HAYKOBIAMM Ta CIIOXKMBA-
gyamu 'MO Tta npopykuii. 3rigHo 3i cT.
1 I'MO - 6ynb-sKMit OpraHi3M, y IKOMY
TeHeTMYHNUII MaTepiaa 6yB 3MiHeHMIt 3a
LOIIOMOTOI IITYYHMX IIPUIOMIB mepe-
HOCYy TeHiB, sKi He BifOyBaTbCsA Y
MIPUPOJHUX YMOBAX.

€ppomeiicbknit  Coo3  posriagae
I'MO s#ax pesynbraT cHelliaIbHOTO MpPO-
recy BupobHuuTsa. Jo 2004 poky B €C
misiB HeoiuiiiHMIT MopaTOpilt Ha 3a-
TBepkeHHA HoBux MO, mpore B 2004
poui €C 3aMiHMB MOpaTOpill Ha OHOBJIE-
HYy PErynATOpPHY CUCTEMY, IO OXOILIIOE
nuTaHHA Oe3IeKy, MapKyBaHHA Ta Bif-
crexxeHHa MO, cTBopmMBIIM HaiKOH-
CepBaTMBHIIIY B CBITi peryATOpHY CuUC-
temy wwozxo I'MO [3, c. 59].

o HalBaXXKIUBIMIMX HOPMATUBHO-
npaBoBux akTiB €C momo 'MO Hare-
xarb: upexrusa 90/219/€EC, nonosHe-
Ha fiupekTnBolo 98/81/€C mpo obMexeHe
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Bukopuctanua MO [4], - perymoe po-
CIPKeHHs Ta BUPOOHMYY HisUIBHICTD i3
BUKOpUCTaHHAM I'M MiKpoopraHismis y
3aKpUTOMY cepefoBuili; JlupexTnsa
2001/18/EC mpo HaBMMCHMII BUIYCK Y
HaBKommuiHe cepepopuiie 'MO Ta cka-
cysanHa [Jupextusu Pagu 90/220 / €EC
[5] - perymoe ekcrepyMeHTanbHe BU-
BimbHeHHA MO B HaBKONMILIHE cepefio-
Buile Ta posmimenHsa 'MO Ha puHKYy;
Permament €C 1829/2003 mpo I'M mpo-
IDYKTV Xap4yBaHHA Ta KopMmu [6] — pery-
o€ posmilenHa Ha puHKy I'MO npo-
OYKTiB XapuyyBaHHA Ta KopMiB; Perma-
MeHT €C 1946/2003 1po TpaHCKOPIOH-
Huit pyx 'MO 3a BUHATKOM 3YMUCHOTO
nepeMilleHHs B paMKax CIiBTOBapyucTBa
[7] - perymoe nepemimenns I'MO mix
€C Ta inmumu kpainamu; Permament €C
1830/2003 mopmo BificTeXXeHHA i MapKy-
BaHHA 'MO Ta BifcTeXXeHHA NMPOAYKTiB
Xap4yBaHHA I KOPMIB, 1[0 BUpOOIeHi i3
I'MO Ta BHeceHH: 3MiH #0 HUpeKTUBU
2001/18 / €C [8] - perymioe MapKyBaHH:A
Ta Bigcrexxenus TMO [3, c. 60].

TakyM 4MHOM, MMTAaHHA NIPABOBOTO
perynioBaHHsA BuKopuctanua I'MO y
CiTbCHKOTOCIOIaPCHKOMY BUPOOHMIITBI
Ta BINNOBigHO 3abe3ledyeHHS AKOCTI
CiZIbCHKOTOCIIOAPCHKOI MPOAYKIiL, AKa
OTpUMaHa B Pe3y/IbTaTi TAKOro BUPOO-
HUITBA, IOTPeOyIOTh BIOCKOHAJICHHS,
a caMe JIOL/IBHUM € po3pobKa crierni-
aZIbHOTO HOPMAaTUBHO-IIPAaBOBOTO aKTa,
SAKMIT OM CUCTEMHO pPeryaroBaB BigHO-
cuHu mogpo BukopuctanHa F'MO B cinb-
CHKOTOCIIOIaPCHKOMY BUPOOHMITBI 3
ypaxyBaHHIM TaJy3eBUX 0COOIMBOC-
Tell BUPOOHNIITBA OKPeMUX BUMIB IIPO-
DyKIii.
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MEXJIYHAPOJTHAS OTBETCTBEHHOCTD TOCYITAPCTB
3A BPEJHBIE ITIOCTEOCTBVA TEVICTBUIA,
HE 3ATIIPEIIEHHBIX MEXTYHAPOOHBIM ITPABOM

Hosukosa A.O., Tapacosa H.B.
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Kmrouesbie croBa / keywords: mexxayHaponHoe mpaso / international law; mex-
IyHapoJHas OTBETCTBEHHOCTD / international responsibility; BpenHble nocnencTsus /
harmful effects; mexpynapopmHo-mpaBoBoit 3amper / the international legal

prohibition

AKTyaZbHOCTb TEMBI HUCCIETOBAHMIS
3aK/JII4YaeTCAd B TOM, 4YTO IIOCIEOHUM U
KpaliHe IIOKa3aTelbHBbIM IIaroM B aedu-
HUnmu cep BO3AEICTBIA MEKIYHAPOL-
HOTO n BHYTpeHHeI‘O r[paBa ABUICA
MeX/IYHapOJHO-IIPaBOBOIl 3aIlpeT pea-
AM3anyy B TpaHNUIAX HALMOHATbHOI
IOPUCAUKINN [I€ATEIbHOCTH, KOTOpasg
HAHOCUT YIepO OKpy’Kaloleir cpene
MHBIX Jlep>KaB M 06j1acTeit 3a rpaHuiia-
MU Ha].H/[OHaJ'IbHOI;[ IOpI/IC]II/IKI_U/H/I B COOT-
BETCTBUU C KOHBCHI_U/ICI“/I [0} TpaHCI‘paHI/I‘-I-
HOM 3arpsi3HeHNy BO3AyXa Ha OOJIbLIOM
paccrossHuu 1979 1. [1].

B MexxpyHapofHOM IIpaBe CyLeCTBY-
eT 06I)I'~IHaH HOpMa B COOTBETCTBUM C
KOTOPOJT CTpaHa HeCeT MaTepUaTbHYI0
OTBETCTBEHHOCTDb 3a Bpe;[ HBJ'I}IIOHH/H;[CH
HOC/IEICTBMEM He 3aIpeleHHON MeXIY-
HApPOXHBIM IIPABOM MESITEIbHOCTH, pea-
JIM30BBIBAEMOII Ha COOCTBEHHOII Teppu-
TOPUU WK IIOJ, KOHTPOJIEM TOCY/IapCTBa,
B C/Iy4ae eC/I UTOTOM JIesITe/IbHOCTI SIB-
JIAETCA Cepbe3Hblil yiiepd HaHeCeHHBIN
poYeMy TOCyHapcTBy. To ecTh OTBert-

CTBEHHOCTb BO3HUKAeT He B CBA3MU C Ta-
KOT'O POJia IeATe/IbHOCThIO KOTOpas Ipa-
BOMEpHA a 32 HAHECEHHBIII €10 TPAHCTpa-
HIYHBI yiiep6. 3fech e CTOMT OTMe-
TUTb, 4YTO HAI[MOHAJIbHbIE IIPAaBOBbIE
CHUCTEMbI Pa3NMYHBIX TOCYAAPCTB Ipefy-
CMaTpUBAIOT BEPOATHOCTb KOMIIEHCHPO-
BaHMA Bpefla KOIZla OH HaHeCeH BO3feli-
CTBUAIMM He SAB/IAIIUMICA HeIPaBoO-
MEpHBIMIL.

B menu pe3omonui Me>XXIyHapOIHbBIX
KOH(epeHIUII 3aK/ITI0YaloTCsA II0/I0XKe-
HUA O TOM, 4TO CTpaHa HeceT OTBeT-
CTBEHHOCTD 3a ofecIedyeHe TOTro, 4To-
OBl [1esATeIBHOCTD B TPAHNI[AX ero I0pPIC-
OVMKOUM WIX KOHTPONA He NPUYMHANA
Bpef; OKpY>Kalolleil cpefie MPOYnX rocy-
mapcTB. Takoe IO/IOXKeHME YIOCTOBEpe-
HO pAfoM pesonrounii lenepanproit Ac-
cam6bren OOH u Konsenuuit 06 okpy-
JKarolelt cpefie. B cooTBeTcTBUM CO CTa-
Thell 3 KoHBeHIMM O 6MOIOTMYECKOM
PasHOOOpa3nN OIpefesIeHO, YTO B COOT-
BeTcTBuM ¢ Ycrapom OOH n mpuanumna-
MU MEXIYHapOJHOTO IIpaBa CTpaHBbI
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«HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a obecmede-
HIe TOTrO, YTOOBI [esTENbHOCTb B paM-
KaX MX IOPUCAVKLIMY WU TIOf UX KOH-
TPOJIEM He HAHOCWIA yiepba OKpyKato-
men cpefe JAPYyruX TOCYyJapCTB WA
paitloHOB 3a mpeferaMy AeMCTBIS HaIu-
OHAJIPHOI PUCAUKINI» [2].

ToBopss 0 «MeXAYHapOJHOI OTBeT-
CTBEHHOCTU 3a BpefHble MOCIeACTBUI
JeCTBUI He 3allpelleHHbIX MeXIyHa-
POIHBIM TMPaBOM» HEOOXOQUMO BBIZE-
JINTD JOK/TaJ KOMICCUY MeXTYHapOHO-
ro npasa [enepanpHoit Accambiiee o pa-
60Te ee MATHIAECAT BOCbMOIl CECCUM B
KOTOpPOM JIAKOHMYHO M3JIOKeHa Ta
OCHOBHAsI MBIC/Ib O TOM, UTO «JakKe eCyIun
COOTBETCTBYIOIee TOCY/JapCTBO MOTHO-
CTBIO COOMIONaeT cBOM 00sA3aTeIbCTBA
10 MEXAYHapOJHOMY IIPaBY,
WIM VHble VHIMJEHTB MOTYT TeM He

aBapun

MeHee MMeTb MeCTO J BBI3bIBATh TPaHC-
TpaHMYHbIE IOCTEACTBMS MPUINHSIIO-
1jye Bpefl M Cepbe3Hble YOBITKU [PYIUM
rocygapcTBaM M UX TpakpaHam».[3] B
Jlokaze BBIfE/ISAIOTCS 8 IPOEKTOB IPUH-
IJUIIOB, 3aTParuBaloOlINX pacHpesie/ieHue
yOBITKOB B C/Iydae TPAHCTPAHUIHOTO
Bpela HaHECEHHOIO BCIEACTBHUE OIac-
HBIX BUJIOB I€SATEIBHOCTU. B 3TOII CBsA3U
[POEKTHI IPUHIIUIIOB IIPU3BAHBI BHECTU
BKJIaJl B IIpoLiecc GOPMUPOBAHNUS MEXK-
IYHApOJHOrO IIpaBa B 9TON cdepe Ha
OCHOBe KaK IIpefoCTaB/IeHMs CTpaHaM
COOTBETCTBYIOIIMX OPMEHTUPOB B OTHO-
IIeHNW) ONACHBIX BU[OB [ESATENbHOCTH,
He OXBaThIBaeMbIX KOHKPETHBIMU [OTO-
BOPEHHOCTAMHU TaK ¥ YCTAHOBKU TeX
BOIIPOCOB KOTOPbIE IO/DKHBI OBITH IIPOa-
HaJIM3MPOBAHBI B CXO[JHOTO POJia COIJIa-
meHnsx. Crefyer 3aMeTUTh YTO JAHHOE

MIO/IOKEHME ABNAETCA MCKIIOYNUTEND-
HBIM C/Iy4aeM, KOIfJia roCygapcTBO He-
CeT NpsAMYI0 OTBETCTBEHHOCTb He 3a
CBOU IOCTYIIKN, a 32 AeCTBYs Ppusnde-
CKUIX ¥ OPUAMYIECKIX INI] HA COOCTBEH-
Holl Tepputopun. OObiACHAeTCA 9TO
TeM, 4TO peyb WJIeT O MAeATeNbHOCTHU
00beITHEHHOI ¢ PUCKOM NPUYMHEHNS
CYylLIeCTBEHHOIO Bpefa. B mpouux cmy-
YyasgX BONPOC O KOMIIEHCHMPOBAaHUMU
TPAaHCTPAHMYHOTO Bpefla pellaeTca B
JaCTHOIIPABOBOM IIOpsifiKe, ecu 6esy-
CIIOBHO, Bpe€Jl He NMPUYNHEH JIe/ICTBUA-
MI CaMOTO rOCyJapcTBa.

CornameHus 06 OTBETCTBEHHOCTH 32
CYIIECTBEHHbINl TPaHCTPAaHUYHBIN Bpep
NIpeyCMaTpUBaIOT Ba OCHOBHBIX BHJa
MaTepManbHOM OTBETCTBEHHOCTH CTpa-
HBI: a0COJIIOTHAS — IIO/IHOCTBIO JIOKUTCA
Ha TOCYJAapCTBO KOTOPO€ aHa/lIN3UPYeT-
CA KaK eIHCTBEHHbIN OTBeTunK. Takoii
nopsAfok 3akpennen B KonBeHIum o
MEX/JyHapOJJHOJI OTBETCTBEHHOCTU 3a
yuiep6 HOPUYMHEHHBI KOCMUYECKUMM
obbekTamn, 1972 r. [lep>kaBa HeceT ab-
CONIIOTHYIO OTBETCTBEHHOCTDb 3a yIiepo
NIPUYMHEHHBII MHBIM TOCYapCTBaM M
UX IpaklaHaM 3aIlyILeHHBIMU C €T0 Tep-
pUTOPUN KOCMMUYECKMMU OOBEKTaMU
HEe3aBJMCUMO OT TOTO KTO MX 3aIlyCTHUIL.
BTroppiM BUIOM MaTepuanbHOM OTBET-
CTBEHHOCTM SABNIAETCA Ta, B COOTBET-
CTBMM C KOTOPOJI aOCONIOTHYIO OTBET-
CTBEHHOCTb HECeT 4YaCTHBI OIepaTop
peannu3oBBIBAOIINII [eATETbHOCTD Ha-
Hecuryio Bpefi. Ha cTpany Bosmaraer or-
BETCTBEHHOCTb  KOMIIEHCHPOBAHMA
yiiep6a JINIIb B TOI Mepe B KaKOil OH He
OB HIOKPBHIT OIlepaTopoM. Takoil Bup
OTBETCTBEHHOCTH IIPEyCMOTPEH COTIa-
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IMIEHMAMM, PeIraMeHTUPYIOIIUMA [ies-
TENbHOCTD, COCVHEHHYIO C YIOTpebie-
HMEM aTOMHON 3HEPIUMN.

Bce paHee ckazaHHOe JlaeT IpeJCTaB-
JIeHIe O TOM, HACKOJIBKO GOJIBIIOIN MpO-
rpecc 3aBOeBaH Ha IYTM OPraHM3ALNU
IIpaBa MEXIYHAPOJHOJ OTBETCTBEHHO-
CTM 32 IIOC/IeTHMeE JlecATuneTns. Paspac-
HSETCA 9TO MOTPEOHOCTHIO ITOBBIIICHNS
Pe3y/NbTaTUBHOCTM  MEX/yHapOJZHOIO
IIpaBa COBEPLUIEHCTBOBAHMA €0 MeXa-
HI3Ma B YCTIOBUAX KOI7ZIa 3TO IPaBO CTa-
HOBUTCS BCe 60Jee 3HAUUTE/IbHBIM (pak-
TOPOM peIleHVs IPO6IeMBbI IOBbILICHNS
YPOBHA YIIPaB/Is1€MOCTL MUPOBOII CHCTe-
mbl. IIporecc mpaer fasexko He HPOCTO
Iperpajibl Ha €ro IyTy HOCAT IJIABHBIM
obpasom monmridecknii xapaxrep. Cre-
IUaINCThl OTMEYAT YTO TPYAHOCTU B
KoguduKanuy IpaBa MeXIYHapOJHON
OTBETCTBEHHOCTM Pa3bACHAITCA He

TOJIBKO CIIO)KHOCTBIO 9TOI OTPAC/IN HO U
ee TOMUTUYECKUM 3HaueHneM [4].
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MEPIOOV3AIIA CTAHOBJIEHHSA EKOJTOTTYHOI ITOIITUKN

EBPOIIENICBKOI'O COI03Y

Kasak Pinara

KaHAM/AT IOPUANYHMX HAayK, aCUCTeHT Kadenpu icTopii sepyxasu i mpasa Ykpainn
Ta 3apyODLKHMX KpaiH HalioHaIbHOTO I0PUANYHOTO YHIBEPCUTETY

imeni ApocnaBa Myzporo

Posrnapgaoun ertany 3akpiljieHH:A
IIPaBOBUX HOPM 3 OXOPOHM IPUPOAM Ta
PO3BUTKY €KOJIOTiYHOI MOMTUKN B €BPO-
nericbkomy Corosi, crmif BifjsHaunTH ne-
KiZbKa BapiaHTiB, 3alpOIOHOBAHMUX
YKPaiHCBKVMMU Ta 3apyODLKHMMU BUEHU-
MH. 3asHa4yMMoO, IO TepMiH EBpomeii-
cpkuit Cor03 BUKOPUCTOBYETHCS HAMM K
IIO3HAYEHHS 3arajbHOI CY4acHOI Ha3BU
inTerpaniiiHoro 06’e€fHaHHS €BpoOIeli-
CbKUX KpaiH, sIK€ B3A/IO CBiJi IIOYaTOK 3
npyroi nonosyau XX CT.

binpuicTp icHyrounx nepiogusanin e
NMOJiOHMMM, XO4Ya MAIOTh II€BHi BimMiH-
Hocri. B. B. Hikomaes y ceoemy pucepra-
LifiHiTHOMY mocmifxeHHi «OxopoHa Ha-
BKO/IMIIHBOTO cepefjoBuIlja B EBporeii-
cpkomy Cor3i: IpaBo, MOMITUKA, JUIIIO-
maris» 2004 p. [1, c¢. 176] mpomonye
YOTUPU €Taly CTAaHOBJIEHH: MOMITUKA T
npaBa €C B cdepi 0XOpOHM HaBKOJIVII-
HBOTO CepefioBMIIa: epunii etan (1957 —
1972 pp.) — HOYATOK iHTerpamiitHoi Ho-
JiTHKY; fpyruit etan (1972 — 1986 pp.) -
CrokronbpMcbKka KoHpepeHnis 1972 p.;
Tpertiit etan (1986 - 1992 pp.) - BKIO-
yeHHA pospiny VII EEA «Jloskinna B
yactuny III JloroBopy mpo 3acHyBaHHA
€EC; yerBepTnit etan (1992 - 2003 pp.) -
mifnucanHA MaacTpuXchbKOro JOroBopy i

YCBiJOM/IEHHsA 3HAY€HHA OXOPOHM Ha-
BKOJIMIIHBOTO CepejOBIUIIA.

Ha BigMiHy Bifj pocilicbKOro BU€HOro,
HesiKi aHIIICPKI JOCTITHUKM 00MpalOTh
iHIIl XpOHOJIOTiYHI paMKM CTaHOBJIEHHSA
€BPOIIENICbKOI €KOJIOIiYHOI TOJITUKM 1
mpaBa. Y cBoiit monorpadii «Exomoriuna
MO TUKA
pucte» (The Environmental policy of the
European Communities) C. I1. I>xoncon
i I. Kopan (S. P. Johnson & Guy Coralle)
MMOYMHAIOTh Bi[IJTiK €KOJOTiYHOI IO TUKN

€spomnericbknx CmiBToBa-

3 Ilapmspkoro camitry €C y >XOBTHi
1972 p., Ha siIKOMY «Oyna IOCTaBIeHa
MeTa NOIIMONIEHHA IPOLeCy €BpOIeli-
CbKOI iHTerpanjii yepes po3BUTOK HOBMX
HAIpsMKIB AismpHOCTI» [2, ¢. 97]. Ilpn
LIbOMY aBTOPM 3a3Hayaay PO IOfa/b-
LI CIIaJ] €KOJIOTiYHOI aKTUBHOCTI Yepes
€KOHOMIYHOrO i mammBHOL Kpusu 1973 —
1974 pp. [2, c. 2].

[IBeitijapcpkuit mpodecop A. 3irnep
[3, c. 132] (A. Ziegler) noginse npupoxno-
OXOpOHHY gisinbHicTh EC Ha Tpu nepio-
mu. Hepimit, “GyHpaniftamit’, mepion Bu-
OKPEM/IIOETBCSI 3 MOMEHTY CTBOPEHH:
€BponelicbKoro
1957 p. i go CTokronpmcbkoi KoHepeH-
1ii 1972 p., x04a B 1€t nepiop i mpeBamo-
I0Thb, Y 6i71pIIOCT], eKOHOMIYHI iHTepecn

ChiBTOBapucTea y
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CTOCOBHO HaBKOJIMIIHLOTO CEPeNOBUIIA.
HOpyrmit — 1973 p. i go cepepuun 80-Xx,
Koy Oy1o mpuitHATO EAVMHUIT €BpoTIeil-
cpknmit akT 1986 p. (Single European Act,
SEA), 110 3anpoBajuB “aBTEHTIYIHY €KO-
noriuny nonituky €C”. Tperiit, cygacHui
nepion, novascs B 1986 p., micia HabpaH-
Hs YMHHOCTI JAHMM aKTOM, caMe B Iiei
nepiof; 0XOpOHa HABKOIMIIHBOTO CEpPefi-
OBMILIA CTaja ‘camoniwio’ 6e3 IHIINX
migTexcTiB. Citifi MOTOAUTIICA 3 IIi€I0 KJTa-
cudikaiiiero, ajye TAKOXK BapTO Bifi3HAYM-
T, 110, HE3BAXKAIOUM HA iCHYBaHHs Pi3-
HUX Kiaacudikaliiin, BYeHi CXORATbCA B
TOMY, IIO iCTOPiA CTAHOB/IEHHSA PETYIII0-
BaHH: eKOJIOTii IeMOHCTPYe o600 mpu-
KJIaJ] NEPEeOLiHKM BiJHOCUH JIOOVHU i
HABKO/IMIIHBOIO CEPEOBUIIA, OB sI3a-
HIX 3 IPUPOIOKOPUCTYBAHHAM.

binbm feTanpHy nepiopusaliro po3pu-
TKy eKosoriuHoi nonituku €C npomnonye
B. 1. JToso [4, ¢. 125-126]. 3rigHo 3 TOYKOIO
30py [OCIIHMKA €KOJIOTiyHa IIOJIiTHMKA
€spomneiicbkoro Coro3y mpoifiiia y CBOE-
My PO3BUTKY WIicTb eramiB. Ha nepuiomy
emani (1951 p. — 1957 p.) €ppomnerichbki
CIiBTOBApUCTBA He Malu 0COOMMBOI KOM-
IIeTEHLiI B rajysi OXOPOHM HaBKOJIMIL-
HbOTO CepeNOBMIIA, NPUIIMaNUCA JIMLIe
MOOJMHOKI HOPMH, a 3aXOfiM 1[0 BXXMBa-
JVCsT B 11iit cpepi, He HOCUIIN CUCTEMHOTO
Xapakrepy. Pumcpkmit forosip 1957 p., 3
HPUWITHATTSAM sIKOTO PO3IOYaBCsl Opyeut
eman (1957 p. — 1973 p.), BCTaHOBUB Liii
€KOJIOTiYHOI IIOMITMKM, 30KpeMa, Iepef-
6aunTH CIOiTBHI IPOTpaMM CHiBPOOITHU-
IITBA 3 OXOPOHM HaBKOJIMIITHBOIO CEPEJIO-
Buma. Ha mpemvomy emani (1973 p. -
1986 p.) BizbyBCst mepexif 6ararocTopoH-
HBOT'O eKOJIOTiYHOro CHiBpOOGITHMIITBA Ha

IIOCTIVIHY MDKJIEP>)KaBHY OCHOBY, K Ha-
cmigok, Ha CTOKronbMCbKiil KoHpepeHii
OOH 1972 p. 6ynu 3akpinieHi MibKHapog-
Hi NPMHLMIN OXOPOHM HAaBKOJIUIIHBOTO
cepeposuina. OkpiM TOrO, B E€BpoOIIEl-
cbkoMy CriBTOBapyUCTBi [/1A TapMOHi3allii
TepMiHOBUX 3aXOJiB OXOPOHU NPUPOSY 3
1973 p. moyamm po3poOIATHCS Iepuii
[Tporpamu fiit [5] y cdepi HaBKOMMIIHBO-
IO CepefloBUINA, SAKI 3aKpIillMIM OCHOBHI
NPYHLUIN, LIi/Ii Ta 3aBJAHHSA €KOJIOTiYHOI
IOJIITMKM Ta iHCHIIpyBa/mM CTBOPEHHA i
NIPUVHATTA 3aKOHOJABYMX AKTIB, 3a JJOIIO-
MOTOI0 AKMX ITOJIITMYHA Iporpama Haby-
Basa (OpMI HOPMATUBHO-TIPABOBMX K-
mciB. Yemsepmuii etarn (1986 p. - 1992 p.)
6yB 03HAMEHOBAHNIT 3aKPIIIEHHAM KOM-
neteHuii CriBTOBapyUCTB y Tamysi HaBKO-
JIMIIHBOTO CepeNoBMIIa B EAHOMY E€BpO-
nejicbkoMy AKTI 1 JleriTumaliiero eKomo-
TiYHOI JisimbHOCTI, a B 1990 3acHOBaHO
€spomneiicbke ATEHTCTBO 3 HABKOJNII-
HBOTO CepefoBMINA, eKONorivHol iHdop-
Malil Ta Mepexi crnocrepexxeHb. Ha
n’samomy etami (1992 p. - 2001 p.), micna
yTBOpeHH: EBpomnericbkoro Coosy, BIep-
1e Oy/ia mpuitHATa JOBrocTpokosa IT’saTa
IporpamMa [iiii B Tajay3i OXOPOHM HaBKO-
JMIIHbOro cepepobuia go 2010 p., Aka
BII3HA4M/Ia PO3LIMPEHHS ITPABOBOIO pery-
JIOBAaHHA i MOYaTKOBY Kopydikallito HopM
€C y coepi exomoril. [Jorosip B Himui
2001 p. MOKJIaB IIOYATOK ULOCINOMY emany,
HOB’SI3aHOMY 31 3HAUHUM pO3IIMPEHHAM
E€ppomnericbkoro Cor3y 3a paxyHOK
12 pepxas LentpanpHoi Ta IliBmeHHOI
€spormn. Hosa, IllocTa exosnoriyHa mpo-
rpama €C 6yna 3aTBepmKeHa Ha 10 pokiB
y mumnsi 2002 p. nepexn CBiToBUM camiToM
OOH 3i cranoro possutky (PIO + 10) B

32



Economy. Zarzadzanie. Pafistwo i Prawo.

Vorannec6ypsi (26 ceprnusa — 4 BepecHs
2002 p.) i cipsiMoBaHa Ha iHTerparjito eko-
JIOTIYHUX BUMOT Y Pi3HI HaNPAMKU [Iis/Ib-
Hocti CriBroBapucTBa Ta 3a0esledeHHs
CTaJIOr0 PO3BUTKY 3 YpaxXyBaHHAM Maii-
OyTHBOTO POSIIVPEHHSA EBPOIEICHKOrO
Corosy. Ilicma Jlicaboncpkoi pepmaxiii
yCTaHOBYMX JOroBopis y 2007 p. posno-
4aBCA CbOMULL, «KOHCTUTYLIHMIT» eTall
PO3BUTKY eKosioriunoi monituku €C 3
«BJVICOKMM PpiBHEM OXOPOHM HaBKOJIVII-
HBOTO cepenoBuia» [4, c. 137].

ITincymoByroun, 3asHa4MMoO, IO MO-
TOIPKYEMOCA 3 HABEJECHMMM €TallaMI €B-
POIENCHKOI €KOIOTIYHOI MOMITUKY, afiKe
B LIi/IOMY, Lii Tepiopn3sanil € nogibHMMn.
OcCHOBHa IX BiMIiHHICTb IIONATAE B 06-
paHill HVDKYil XPOHOJNOTIYHIN Mexi, a
came, 3a3HauyeHi HAyKOBILI BiJj3HA4YaIOTh
pisHi poxn (1951 p., 1957 p., 1972 p.) ax
IIOYAaTOK CTAaHOBJIEHHS OCHOB €KOJIOTid-
HOI IOJMITMKM Ta OXOPOHM IPUPOAU B
€sponeiicbkomy Coro3i.

3. Ziegler,
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KOPPYIIIIVIAA B OPTAHAX BHYTPEHHUX JEJI
KAK PE3YJIBTAT JEBMAHTHOTO ITOIMTUYECKOTI'O

ITOBEOEHUA

Canke6aes T.C.

JHoxropanT PhD Kaparangnuckas Axagemusa MBJI Pecry6rmukm Kasaxcran

nmenn b.C.beiicenoBa

KnroueBble c10Ba: oMLy, KOPPYIIVA, [eBAALVA

Keywords: police, corruption, deviance

B ornnune ot tpaguonHoi gudde-
peHIMAIMM KOPPYNIUM Ha HOMUTUYe-
CKYIO, JIJIOBYI0O M OBITOBYIO, B TaHHOM
Hofpasyenie HaMU BBIBUTAETCA TE3UC O
TOM, YTO KOPPYIILNS — 3TO, IPEXE BCe-
ro, COLMAIBHO-IIONINTUIECKOE SIBJIEHIIE,
KOTOpO€ IIPOHNMKAET Ha HIDKHIE YPOBHU
peanusanuy BIaCTHBIX TOTHOMOYMIL.

Kax ormeuaer MyxamberyamieBa A.
«Cerofits, K CO>KaJIeHNIo, HaM BCEM BU/J-
HBI IPO671eMbI pehOpMIUPOBAHIIS IIPABO-
OXPAHUTE/IbHOI CUCTEMBI, BO3HUKIIIIE
6o 13-3a Hea(P(PeKTUBHOrO yIpasiie-
HUsA, b0 M3-3a KOHQMKTA (QYHKIWIA
IIPAaBOOXPAHNUTEIbHBIX OPraHOB, MO0
U3-3a OTCYTCTBMA HaJJIeXallell Kagpo-
BOIl paboThI, a TaKXKe OTCYTCTBU IIPO-
3paYHOCTU ¥ KOHTPOJIA HaJ, [esATelbHO-
CTBIO IIPABOOXPAHNUTETIBHON CHUCTEMBI
CTpaHBbI, B CBA3M C Y4eM B 3TOI 00/IaCTH
HaIlleMy TOCY/JApCTBY IPEACTONT 3HAYM-
TenbHas paborar[1, 51].

Takxxe 000OCHOBBIBaeTCs HpsIMas 3a-
BUCUMOCTb 9(()eKTUBHOCTY IIPABONIPU-
MeHeHNsI B IPaBOOXPAHNTENTbHOI Jies-
Te/IbHOCTY OT IOMUTUYECKON Bomu. IIpu-
BOJIATCSI IIPUMEPBI €€ IIOTI0XKUTENBHOTO
B/IVSIHVS Ha IPAKTUKY HPUBJIEYEHNS K

OTBETCTBEHHOCTV JIMI| 332 COBepIIeHIe
OTHE/NbHBIX aJMMHMUCTPATUBHBIX U YTO-
JIOBHBIX IIPAaBOHAPYLIEHMI.

JocTynHOCTh ¥ TpaHCHapEeHTHOCTDb
afIMVHUCTPATUBHBIX IPOLERYP M TOCY-
JAapCTBEHHBIX YCIIYT, OKa3bIBae€MbIX Opra-
HaMl BHYTPeHHUX JieJl JO/DKHA OBbITh JO-
CTUTHYTa 3a CYeT MOIIHOTO TEXHUYIECKO-
ro mnepeocHameHusa. Kaxppiit cmydai
BHeJpeHMsT CUCcTeM MHPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTMII [O/DKEH IMIPOXOAUTH 00s13a-
TENbHBIII MOHUTOPUHT 3G EKTNBHOCTH
U OL|eHKM MHEHMA TPaKIaH.

Hanpumep, BbicoK03¢pdeKTUBHAs CU-
cTeMa Buzieo u ¢porodukcanuy afMUHNI-
CTpaTMBHBIX IIPaBOHApyIIeHUII B cdepe
JOPO>KHOTO JIBVDKEHUS JUCKPEJUTHIPYeT-
Cs1 BO3MOXKHOCTBIO Yfja/lleHUA TeX WM
VHBIX CBeJIeHNUII O IPaBOHAPYLINTE/IAX 13
97IEKTPOHHOI 6a3bl, CrMaboil 3alfuIneH-
HOCTBIO IO YPOBHAM JOCTYyHa M OTCYyT-
CTBUIO MeXaHM3Ma B3aIMHOTO KOHTPOJIAL.
Boobute, cregyer nmpusHaATh, 4YTO Hanbo-
Jlee KOPPYMIMpPOBaHHas CIyxba B MO-
JIMLIAN, TI0 MHEHUIO MHOTMIX 9KCIIEPTOB 1
001IIeCTBEHHBIX OPraHM3ALINIL, 9TO MMEH-
HO NOPOXKHO-TIATPy/IbHAsA, PeOpraHm30-
BaHHasA B 2014 ropy myTeM (YHKIMO-
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Ha/NbHOTO CIMAHUA NOPOXKHOI MOMUIIUM
C HaTpPy/IbHO-IIOCTOBOI CIy>k60i1. Tak, B
cBOe BpeMsd, OTCYTCTBME OpraHM3a-
I[MIOHHO-TEXHNYECKOTO pellleHN A 0 CIN-
AHUIO BCEX CBEJIEHMIT O HAPYIIEHNUAX CKO-
POCTHOTO peXXUMa B eVHYI0 pecrnyOmu-
KaHCKyl0 06asy IPUBOJWIO K TOMY, 4TO
HAPYLIUTEIN U3 FPYIUX PETMOHOB BOOO-
lle He PUBJIEKaNINCh K aAMMHICTPATHUB-
HOJ OTBETCTBEHHOCTM, a OTCYTCTBME
LIeHTPA/IM30BAHHOr0 OaHKa CBefeHuit 06
006peMeHeHIAX Ha aBTOTPAHCIIOPT B psfie
CITy4aeB BJIEK/IO PETUCTPALINIO OTIYX le-
HIA TPAHCIOPTHBIX CPEZICTB, Ha KOTOpbIe
ObII HAJIO)KEH apecT OpraHaMy YroOJIOB-
HOTO IIpecyIefloBaHNA.

Taxoxe, HarpyuMep, Ipolefypa OIIa-
Tpl IITpadoB 3a ATMMHUCTPATUBHBIE
IIpaBOHApYIIeHN HO/DKHa OBITh IIpe-
JIeJIbHO IIPOCTOI ¥ IPO3PadvHOIL, a CBefie-
HUsA 00 ymmaTe TpagoB HEMENTEHHO
L[EHTPAM30BaHHO MOCTYIAIN B eAUHYIO
97IeKTPOHHYI0 6asy AaHHBIX. B HacTos-
Ifee BpeMs aBTOB/IAZIEbIIbI 0OOCHOBAH-
HO BO3MYILEHBI T€M, YTO MMeS Ha pyKax
KBUTaHLMY OaHKa 00 yIUIaTe BCeX Haslo-
JK€HHBIX aIM/HJMCTPATVBHBIX B3bICKAaHUII
B Bufie WTPadoB, OHM BBHIHY>KAEHDI I10-
BTOPHO JIOKa3bIBaTh 3TO y>Ke B OpraHax
TOPOXKHOI mouuny, B 6ase JaHHBIX KO-
TOPOJI 3TM HapyLIeHMA YUCIATCA Kak
HeoIl/Ta4eHHBbIe.

B pamkax Hamiero Hay4yHOToO McCCie-
JOBaHMA 3TOTO KOHIENTYa/NbHOTO Ha-
MpaB/eHNs Mbl IIJIaHUPYeM IIpOaHaNIN-
3UMpOBaThb Ha KOPPYILMOTeHHOCTb He
TOJIBKO TOCY/JapCTBEHHbIE YCIyIU B
cdepe aBTOMOOMIPHOTO TPAHCIOPTA U
IOPOXKHOTO [BIDKEHMUsI, HO U B0oOOIIe
BeCh IIepeYeHb rOCyNapCTBEHHDBIX YCITYT,

OKa3bIBaeMbIX OpraHaMMU BHYTPEHHUX
Ien, BK/IIOYash MUTPALMOHHYIO IIOJIN-
LU0 U TUIIEH3MIOHHO-Pa3peInTeIbHYIO
cucTemy.

Harmpumep, 3a 04eHb KOPOTKOE BpeMs
B cepe 6e30mMacHOCTI JOPOXKHOTO JIBU-
JKeHMsl B MaciuTabe BCell CTpaHbl ObUIO
YCIIEIIHO JOCTUTHYTO BBINIOTHEHME Tpe-
6oBaHMII aTMUHICTPATUBHOTO 3aKOHA O
3ampeTe Ha MCIIONb30BaHME TOHUPOBKU
TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB U TpPeOOBAHMIL
00 MCIIO/Ib30BAHNY BOAUTE/LSIMI PEMHEIT
0€30I1aCHOCTH.

OCHOBHOJl TPUYNHOI ycIexa ABIA-
7ach IONMUTUYECKasl BOJISL He Je/laTh HU-
KaKJX UCKIIOUEHNIT Ja)Ke /s BBICOKOIIO-
CTaBJICHHBIX TOCYZAPCTBEHHBIX CIyKa-
VX U COTPYSHUKOB IIPABOOXPAHUTEIb-
bonee
PYKOBOZJITE/N TOCOPTAHOB JINYHBIM IIPH-

HBIX OPTraHOB. TOTO, CaMI
MepOM HPOfIEMOHCTPUPOBANIY TPUHIIMN-
IMATbHOCTD B COOTIONEHNN 3TUX TPebo-
BaHUIL

Heobxopumo pazobparbcsi B 4eM Ke
OpUYMHA TAKOTO OEeCKOMIIPOMICCHOTO
ycrmexa o0ecIieueHNs HEeOTBPATUMOCTU
HaKa3aHUA B OTHE/NbHO B3ATBIX CIy4aAX U
110 KOHKPETHBIM aJiMMHMCTPATVBHBIM
coCcTaBaM IpaBOHApyLIeHMIT? YIuUBU-
TeJIbHO, HO JI0 HACTOSIIET0 BpeMEeHN JJaH-
HBIII ()eHOMEH He JCCIeHoBaCA CIely-
aJIbHO M PE3YIbTAThl TAKOTO MCC/IE0Ba-
HUA He UCIIOIb30BaIUCh B OQUIIMaIbHBIX
OoTYeTaxX ¥ IPOrpaMMax IPOTUBOJEN-
CTBMA KOPPYIIUN.

ITonaraeM, YTO 3TO BBI3BAHO TAKUMU
MIpUYMHAMY, KaK, HalIpuMep, HEBO3MOXK-
HOCTb OOBSICHUTD IIOYEMY IO APYTUM
NIpaBOHAPYUIEHNAM, BK/IIOYas YTONOB-

HbIE€, HEOTBPATMMOCTb HaKa3aHUNA HE
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obecrieynBaeTCsi CTONb XKe 3(PeKTUBHO
KaK B C/Iy4ae ¢ peMHsIMU 6e30IacHOCTH 1
TOHUPOBKOJ aBTOMOOMIBHBIX CTEKONI U
CTaHeT OYeBMJHON U3OUPATETBHOCTD
IIPaBOOXPAHNUTE/IbHOV PAKTUKN

YpoBeHb aMUHUCTPATUBHBIX IIPABO-
HapyIIeHNUI OT/INYAETCS MAaCCOBOCTBIO I
JIATEHTHOCTBIO C/Iy4aeB OTCYTCTBUS pe-
aKLMM [PaBOOXPAHUTENbHBIX OPraHOB.
VHBIMU  CTIOBaMM, €C/IM  COTPYAHMK
TOPOXKHO-IIATPY/IbHOM CITy>KObI He HpU-
B/IeYeT BBISABIEHHOTO MM HAPYLINTENS K
a]MIHVCTPATUBHON OTBETCTBEHHOCTN B
CUIIY ero CIy>KeOHOTO IMOIOXKeHMs b0
KOPPYILIVIOHHO} 3aMHTEPeCOBAaHHOCTI,
TO HaHHBI (QAKT OYeHb CIOXKHO 3adUK-
CHpOBaTh BHE CTALMOHAPHBIX [IOCTOB U
30H BUIEOHAOMIONEeHS.

Kpome Toro, cam xapakrep aHamnsu-
PYeMBIX IIPaBOHAPYILIEHNIT HOCUT SIBHBII
U OYEeBU/HBII XapakTep He TOIbKO A
COTPY[HUKOB MO/IVLM, HO ¥ AJIsL M060-
r0 TIpaX[JaHUHA, KOTOPBIl eXeJHEBHO
MOXeT CBOVMM IIa3aMy HaOIofarh uc-
TIO/THAETCS /U JaHHAs HOpMa Mubo HeT,
TaK KaK He IPUCTETHYTble peMHM 6e30-
IIACHOCTY MM aBTOMOOW/IbHBIE CTEK/IA C
TOHVMPOBOYHON IIIEHKO IPUBIEKAIOT
[IOCTOSIHHOE BHUMaHMe OOIeCTBEeHHO-
CTV ¥ UX HEBO3MOXKHO CKPBITb.

B mopTBepx[eHMe 9TOMY INpUBeneM
APYTOit BUJ| IPaBOHAPYIIEHVSI — HAIu4due
CITeIMa/TbHBIX y/IePXKVBAIOIIX YCTPOIICTB
VIV aBTOMOOM/IbHBIX JIETCKUX aBTOKpe-
CeJI, KOTOpbIe BBISIBUTD BU3YaIbHO TOpas-
IO C/IOKHee, TaK Kak TpebyeTcs 0cMOTp
Ca/IOHA aBTOMOOW/ISI Ha MpefMeT UX Ha-
mnunsi. COOTBETCTBEHHO, HEOTBPATI-
MOCTb aAMUHMCTPATVIBHOTO HAKa3aHMs
3a HapylleHVe JAaHHOI HOPMBI VIMEEeT ro-

Paszo MEHBIIYIO CTelleHb paclpoCcTpaHe-
HUA B CPaBHEHUN C aHAMU3UPYEMbIMU
IIpuMepaMI.

Hamu BbIiBUTaeTCA IUIIOTE3a, COIIAC-
HO KOTOPOI BEKTOP JeTepMIHALINN KOp-
pPyILMM B IIPaBOOXPaHUTENBHON cdepe
UMeeT APKO BBIPOKEHHYIO Mepapxide-
CKYI0O CTPYKTYpPYy ¥ OOYCIOBJIEH Cylile-
CTBOBaHIEM aHAJIOTMYHBIX 3aKOHOMeEp-
HOCTel Ha yYPOBHE IOJIUTUYECKON [es-
TeTbHOCTIL.

VImeHHO 10O3TOMY 9] PEeKTUBHOCTD
IIPOTUBOJAEINCTBIA KOPPYILINI B OpTaHax
BHYTPEHHMX Jie/l 3aBUCUT ITIABHBIM 00-
pa3oM OT MOIUTUYECKOI BOJM, Halpas-
JIEHHOJT Ha HOPMIPOBaHIIe HETIOAKYITHO
TIONIUIUY, KOTOPas MOAUYMNHAETCA TOBKO
3aKOHY U MHTepecaM O0IecTBa U B JIO-
6011 CUTyallVM MCXOOMUT TOIBKO M3 9TUX
IIPUOPUTETOB.

JlaHHble TIpMOPUTETHI XapaKTepHBI
MpUHINUIIAM aZMMHUCTPATUBHON IOCTH-
LU, TIOf KOTOpOJ ITOHMMAeTCs OTBeT-
CTBEHHOCTDb TOCYJApCTBa Iepell TpaxK/ia-
HaMI 11 OCHOBaHa Ha aJIMVHNCTPATVBHBIX
IIpoIefiypax HaIeKallero KadecTsa. B
Kasaxcrane afiMMHUCTpaTMBHBIE IIpOIie-
Aypbl He pasBMBAINICh B KayecTBe CaMo-
CTOATENbHOI KOHLEINN CIIPaBelIBOro
B3aMMOJIEVICTBMA HACe/IeHNsl U Trocypmap-
CTBEHHBIX OPTaHOB. «AJIMIHUCTPATUBHOE
npaBo Pecny6rmkn Kasaxcraw», mpen-
cTaBJLAoIlee o060 BCEro /UMb HeUKT-
HOe MaTepuanbHOe IIPaBo, YCTaHAaBIMBA-
Iollleeé OTBETCTBEHHOCTb 3a COBepIleHIe
[IpaBOHAPYILIEHNUIT, He MMeeT HU4Yero o6-
IIeTO C BONPOCAMIU AJMMHUICTPATUBHON
IOCTUIIVIM ¥ VIMEET YTOJIOBHO-IIPABOBYIO
npupony. Hosenit Kogexc PK 06 agmuzu-
CTPAaTUBHBIX IIPABOHAPYIIEHMAX, BCTY-
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nuBIMi B cuny ¢ 1 ansapa 2015 ropa,
paclmiupuiI NpOLeAyPHOCTb TONbKO JIA
00)Ka/IOBaHNSI PELIEHNIT 0 KOHKPETHBIM
nenaMm (emmKTam).

HekoTopble ka3aXcTaHCKMe aBTOPHI,
OTCTayBas UJiel0 a]MVHUCTPATUBHOI pe-
¢$hopMbl, IOHMMAIOT IIOJ Hejl JUIIb OYe-
PERHYI0 CTPYKTYPHO-CIY>KeOHYIO peBH-
3uio nomHomounit. Tak, HypmarambeTos
A.A., Axmeros C.K., Mypsamun M.K.
OIIpefe/AI0T, YTO aJMUHUCTPATMBHAA
pedopma - 3TO IpeHAMEPEHHbIE M3Me-
HEHUA CTPYKTYPBI U IIPOLIECCOB YIIpaB-
JIEHUs OpPraHM3alMil IOCY[apCTBEHHOTO
CEeKTOpa C LeNbI0 IOBBIIeHN 3¢ dek-
TUBHOCTY UX fiesiTenbHOCTU. CTPYKTyp-
Hble MI3MEHEHNsI MOTYT BK/IIOYaTh 0Obe-
OVHeHme Win pasgpobiieHne OpraHmsa-
LU TOCYAapCTBEHHOTO CEKTOPa C LIe/IbIo
6onee 3¢ddeKTUBHOI KOOPAMHALIMU UX
IesATeNbHOCTM, JTYYLIero MOHMUTOPUHIA
UCIIO/Ib30BAHMS PECypCOB, U3MEHEHWIT B
KafipoBoIt cucteme|2, 34].

OueBUIHO, YTO MBI HE MOXXEM COIJIa-
CUTbCH C TAKOM TEHJEHLMeN B OmKan-
meM OymylieM, IIOCKOJIBKY YBEpeHBI B
TOM, YTO JIeATeIbHOCTb TOCYapCTBEH-
HBIX OPIaHOB B II€JIOM U IIPaBOOXPaHM-
TEJIbHbIX OPTaHOB B YaCTHOCTM JO/DKHA
OBITh M3MEHEHA He CTOIbKO CTPYKTYPHO,
CKOJIDKO KOHIICIITYa/IbHO.

Jonroe BpeMs IeATEIbHOCTD BCEX TOCY-
JApCTBEHHBIX OPraHOB OblIa 3aMKHYTOIL,
HEIPO3pPavyHOIl CHCTEMOII C O4eHb OTPaHM-
YEHHBIMY BO3MOXKHOCTSIMM JOCTYIIA Hace-
7eHus1 K MHpOpMaLnyl ¥ HeZOCTYIIHbIMU
LA KPUTIIECKOJ OLIEHKY (OTCYTCTBOBAJIN
0611[eCTBEHHbIE COBETDI, 0OPAILeHIIs I JKa-
JIOOBI Ipa>KIaH He PacCMaTPUBaJIVICh JIO/DK-
HBIM 00pasoM, o¢uiyanbHble BeO-CailThl

He OOHOBJLAINCH JaKe TTOCTIe peopraHmsa-
LMY ¥ YIIPa3gHEHNUS BEJOMCTB).

JeiicTByIommas KOHLEMIUA IIy6mmd-
HBIX IIpaBooTHouennit B Kazaxcrane xa-
paKTepu3yeTcsi HaMM KaK «KOHIIETII[Vs
post factum peaxumu» Ha CIydau MHAN-
BUJIya/IbHOTO IIPUMEHEHNs TOTTHOMOYMIT
TOCY/JapCTBEHHBIM OPTaHOM WM JOJDK-
HOCTHBIM noM[3] (OTCYTCTBYIOT IpUH-
LyIel 6ajsaHca IpY NPUHATAN PeLIeHit
M OTBETCTBEHHOCTH 3a HIX)[4].

PasBuTme MHCTUTyTa TOCY[apCTBEH-
HBIX YCIIYT Ha HEKOTOPOM 3Talle KOMIIeH-
CUPOBAJIO BO3PACTAIOIIYI0 MOTPEOHOCTD
B MHQPACTPYKType CIPaBeIMBOrO B3a-
umopieiicteuss  (PermameHTsl TOCymap-
CTBEHHBIX YCITyT, LIeHTpbI 06CTy>KMBaHs
HacelleHUs, JJEeKTPOHHOE IIPAaBUTENb-
CTBO U 670r-1matpopMbl  PYKOBOZMTE-
neit, Tockopmoparust «IIpaBUTenbCTBO
s rpaxpan»). OZHaKO STH Mepbl He
MEHSIOT CUTYALIO Kap/IMHAIbHO.

IIpenmaraeM paccMOTPeTb BO3MOXK-
HOCTb BHEPEHUs] B IIPABOOXPAHUTENIb-
HYIO IPAKTUKY TAaKUX [IPUHIUIIOB f{MMI-
HYCTPATUBHOI IOCTULUN KaK:

- Jlenenye axkTOB Ha «OIarompuAT-
HbIe» 1 «0bpeMeHsNMe». Ob6peMeHsI0-
IIye aKThl MMEIOT PaCIIMPEeHHbIT 06beM
000CHOBaHMs, XKECTKO CBSI3aHbI MpOLe-
Lypoll BBUICHEHMsI MHEHUs JIMLA, B OT-
HOIIIEHN) KOTOPOTO MPUHMUMAETCS aKT I
CIIeI[a/IbHBIMI OCHOBAHWSIMM OTMEHBI
TaKMX aKTOB.

- IIpuHuun 060CcHOBaHHOCTU pellle-
H1sA. B 000CHOBaHMM aIMUHUCTPATUB-
HOTO pelIeHNUs] [JO/DKHBI OTMEYaTbCs
(daxkTUecKkue 1 OpUAUUECKUe 06CTOs-
TE/IbCTBA JIeJIa, JJOKA3aTeIbCTBA, CCHUIKY
Ha HOpMAaT/BHbIE [IPABOBBIE AKTHI.
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- 3ampert Ha Ol0poKpaTndecKuit Gpop-
MammaM. Ecm paccmarpuBaeMas afMu-
HICTPATUBHAsI IIPOLEypa MOXeT ObITh
paspeliieHa 6e3 cOOMIONEHNST YKAa3aHHBIX
IPaBIWI, TO YIIOTHOMOYEHHBIM JINI[AM 3a-
IpeLIeHO UCIIOIb30BaTh BO BPeJ 3aMHTe-
pecoBaHHBIM MuaM (akT HecobOmome-
HMs MY BHY TPUOPTaHM3aIIOHHbIX ITpa-
BIJI ¥ TPeOOBAHMIL.

- IlpuHnun oxpaHbl MpaBa Ha [{OBe-
pue. Ipaxxjate u opraHusanuy He JO/DK-
HBI COMHEBATbCsl B IVICBMEHHBIX JJOKY-
MEHTaX YIOTHOMOYEHHBIX OPTaHOB.

- IlpuHuun copasMepHOCTH. YueT
00CTOATeNIbCTB NPUHATUA afM.aKTa C
TOYKM 3peHMsA Mpefe/ioB OrpaHMYeHUs
MHTEPEeCOB JINII.

- IlpyHuun mnocieRoBaTeIbHOCTIL.
AnMUHUCTpaLVsl He BIIpaBe IIPVMEHSITD
TpeboBaHMe BbIOOPOYHO MO0 HpUMe-
HATD IIPABUJIO, KOTOPOE JOJroe BpeMs He
HPYMEHSIOCH.

- PacumpeHHbIi CyObeKTHBI COCTaB.
3aKpersieTcss CTaTyC 3asBUTENEN 1 3a-
MHTEePeCOBAHHDIX JINII.

- JeTanusanust HUYTOXHOCTI afiMU-
HICTPATUBHOIO aKTa. Yd4eT o006CTos-
TEeNbCTB OOpeMeHeHus 6o Omarompu-
ATHOTO BO3JEIICTBMUA B COOTBETCTBUM C
IpaBOM Ha J0Bepue.

- BHecenme >xanoObl «yepes opra,
BBIHECIINIT aKkT». CTUMyIupylolee 3Ha-
YeHye B C/Iydae IPUHATHs peLIeHus] B
HOJIb3Y JINIIA.

- OrtnaratenbHOE JEVICTBME XKATOOBL.
BHeceHue »anoObl IPUOCTAHABINBAET

HeiiCTBYE aJIMVHUCTPATVBHOIO aKTa aB-

TOMAaTUYECKI.

Takum o6pa3oM, HaMu OOOCHOBBIBA-
€TCA BBIBOZL O TOM, 4YTO IONUTUYECKAd
BOJIA — OIpefe/Aomuii GakTop ycuexa B
IIPOTVMBOJENCTBUN KOPPYHIVI. IJTO IIO-
3BOJIAET IPAaBUWIbHO IPUMEHATb KPUMU-
HOJIOTMYECKME MEPbl CTPATEIrMIECKOTO
NIPOTUBOJENCTBYA KOPPYILIM U OIIpefe-
TIATD BEKTOP IIPUIOXKEHNA YCUTINIA, COCpe-
[NOTOYEHHDbIX HA PYKOBOAAIIMX MOSULIMSAX
B CHICTeMe OpPraHOB BHYTPEHHIX Jiell, 0Oe-
cre4yBasg NMPO3PAYHOCTb MX JEATETbHO-
CTU U pasyMuyIo, apdexTnBHYyIO cuctemMmy
KpUTEpYEB OLIEHKN UX INeATEIbHOCTI.
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RESUME

Ce présent article parle lauteure analyse les difficultés de la traduction qui est un des
moyens de communicatiopns entre les peuples du monde et qui se fait malgré les nuances

difficiles comme par exemple les faux amis de la langue. Et lauteure souligne que pour
traduire a laise le traducteur doit maitriser une bonne connaissance sur la tradition, les
coutumes et moeurs du peuple dont la langue est cible.

Mots clés : la traduction, la langue cible, les moers, les coutumes, la tradition, le

transfert.

Dans la littérature de spécialité, la tra-
duction est appelée tant6t opération tra-
duisante, tantot acte traductif, tant6t pro-
cessus de communication. Pour complé-
ter le tableau, le dictionnaire Nouveau
Petit Robert nous informe que traduire
consiste a “faire que ce qui était énoncé
dans une langue naturelle le soit dans une
autre en tendant a léquivalence sémanti-
que et expressive des deux énoncés”. La
précision est importante car les théori-
ciens soulignent 'impossibilité de faire un
transfert total d’'une langue a une autre, ce
qui a amené G. Mounin a appeler la tra-
duction “la belle infidéle” De méme, les
théoriciens débattent encore de la liberté
du traducteur d’intervenir dans le texte,
de laisser paraitre sa créativité. La traduc-
tion semble se déveloper sur plusieurs
volets: la lecture du texte-source, 'analyse,
la comprehension de celui-ci et sa trans-
position dans une autre langue. Il nest
donc pas du tout surprenant que la tra-
duction ait été depuis toujours associée a
lenseignement d’une langue étrangere.

Quiil sagisse de théme ou de version, les
exercices de transfert du sens d’'une lan-
gue a lautre représentent une méthode
d’acquisition de nouvelles connaissances
et, dans la méme mesure, une méthode de
vérification et dévaluation des connais-
sances acquises. La traduction suppose
non seulement le contact de deux langues,
mais aussi le contact entre deux cultures
et deux civilisations. Cest justement ce
contact qui est a Jorigine des phénomenes
d’interférence qui peuvent engendrer
lemploi fautif d'un terme a la place d'un
autre avec lequel il présente des resem-
blances. Ces termes sappellent “des faux
amis” et leur emploi représente une faute
fréquente chez les apprenants d’'une lan-
gue étrangere. Nous allons étudier les ty-
pes de faux amis, les causes qui sont a
lorigine de leur production et les moyens
de les éviter. Notre corpus a été constitué
a partir des copies des étudiants du Fran-
cais Langue Etrangére au niveau Licence.
Meéme silemploi des faux amis représente
une faute de la part de l'apprenant, les
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nouvelles orientations dans la didactique
des langues considérent que les fautes
peuvent étre mises a profit dans le proces-
sus d’apprentissage. I y a méme un do-
maine de la didactique des langues qui
sappelle l'analyse des erreurs qui a comme
but l'analyse des causes qui se trouvent a
la base des erreurs et Iétablissement d’une
grammaire pédagogique. Dans le cas de
lenseignement de la traduction, cette
grammaire a visée pédagogique serait
plutdt une grammaire de la traduction.
Cela nous ramene a la constatation de
plusieurs théoriciens de la traduction qui
considérent que la traduction releve de la
linguistique appliquée. Dans ce qui suit,
nous allons prendre en considération les
cas des faux amis engendrés par l'interfé-
rence entre le frangais et le roumain dans
le processus de la traduction dans lensei-
gnement universitaire.

Ou classer les faux amis? Dans une
approche globale des fautes de langue on
pourrait identifier une catégorie plus
grande, celle des fautes interférentielles,
qui a son tour pourrait avoir deux sous-
catégories: les calques linguistiques et les
faux amis. Les calques linguistiques et les
faux amis sont, généralement parlant, le
produit linguistique d’un utilisateur d’une
langue étrangere. Le calque linguistique
ne représente pas dans tous les cas une
faute de langue tandis que pour les faux
amis laffirmation ne se vérifie pas. Le
calque se situe entre lemprunt et le néolo-
gisme, comme cest le cas du mot anglais
“to realize” qui signifie “comprendre” en
frangais et “a inNelege” en roumain. Com-
me le frangais a commencé a employer le

» 3

terme “réaliser” a la place de “comprendre

”, le roumain en a fait autant. En roumain,
cest un cas demprunt a l'anglais par I'in-
termédiaire du francais. Par voie de conse-
quence, il sagit d’'une modalité denrichis-
sement du lexique d’'une langue. Sur le
parcours de l'apprentissage d’'une langue
étrangere, 'apprenant recourt souvent au
calque a cause de ses connaissances insuf-
fisantes soit dans la formation des mots,
soit de la structure d’'un syntagme ou de la
structure de la phrase. Cest le cas des ter-
mes formés en calquiant la structure du
verbe roumain, en gardant la racine et en
ajoutant une terminaison de verbe du
premier groupe. Cest ainsi quon a
formé:*“exploder” “a exploda’, formé et
employé a la place de “exploser”, son équi-
valent francais;*“assédier” formé sur le
méme modele. Cest également le cas dela
formation du syntagme “a face angajari”
par un calque *“faire des engagementsou
“a avea grija de copii” par *“avoir soin des
enfants”. Les situations mentionées sont a
la limite entre calque linguistique et faux
amis. Il s'agit la de la transposition fautive
du sens quun mot a dans une langue de
départ dans la langue darrivée.

Les faux amis. On considére que la
cause la plus fréquente de l'apparition des
faux amis est la ressemblance des signi-
fiants des signes de deux langues différen-
tes, signifiants qui se trouvent souvent en
relation d’homonymie ou paronymie
(Ballard, M. 1999:9). Le nombre de cas
d’homonymie est trés grand et dans cer-
taines situations, Thomonymie représente
un danger pour l'apprenant d’'une langue
étrangere. Les homonymes ne se superpo-
sent pas en totalité, et souvent nous avons
affaire a une confusion partiellement ex-
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plicable. Cest le cas du mot “sensible”
dans le syntagme “accroissement sensible
du chiffre d’affaire” ot le terme “sensible”
ne peut pas étre traduit en roumain par
“sensibil”, mais il doit étre traduit par “o
crestere simtitoare a cifrei de affaceri”
Dautres exemples seraient: “la progres-
sion inquiétante du taux de chdmage” ol
“la progression” ne se traduit pas par
“progresia’, car le terme na pas le sens de
“progression thématique” comme en lin-
guistique textuelle et il doit étre traduit
par “cresterea ingrijoratoare a ratei soma-
jului”; “faire évoluer notre mobilité” ou le
terme “mobilité” signifie “capacitate de a
se deplasa in scopul de a munci” comme
dans le cas de “mobilitatea fortei de
munca’ et non pas “mobilitate” comme
dans la cas de “mobilitatea bolnavului’;
“la séparation des parents” ne se traduit
pas par *“separarea parinNilor” mais il
sagit 1a de “divorNul parinNilor “; “I'usage
officiel exige” signifie “in vorbirea oficiala
se foloseste” et en aucun cas on ne peut
pas traduire “T'usage” par *“uzajul’, un
terme qui, en roumain signifie plutot
“uzura”. Il en est de méme pour lexemple
“une démographie préoccupante” qui si-
gnifie “inquiétante” et qui ne se traduit
pas par ‘o demografie preocupantd” car
Iéquivalent correct en roumain de l'adjec-
tif “préoccupante” est “ingrijoratoare”. Un
titre de journal francais nous informe
quentre deux groupes sociaux il y a un
“conflit de taille”. Evidemment, il ne sagit
pas de “la taille des personnes” ou de la
“coupe de leurs vétements”, nous sommes
en présence de lemploi figuré du terme
taille avec le sens “envergure”. Ce “conflit
de taille” est donc un conflit de grande

envergure”. Dans les cas mentionnés, il
sagit d’'une série demprunts du roumain
au francais; a la suite de ce processus
demprunt, les termes en question ont
connu une autre évolution sémantique, ce
qui fait que le sens du terme emprunté
soit différent du sens du terme arrivé
comme emprunt en roumain. Des cas de
faux amis causés par ’homonymie se ren-
contrent également dans le passage du
francais vers le roumain. Nous pouvons
citer les exemples suivants: “observaNia
lui Octavian Paler” ou le
“observaNia” na pas comme équivalent
*lobservation d’Octavian Paler” car il ne
sagit pas de faire observer O. Paler, mais
d’une “remarque d’O. Paler”; “materialul

¥ > 7

va apare pe piaNi” na pas comme équiva-

terme

lent “le matériau va apparaitre sur le mar-
ché” mais il “paraitra”. Les deux cas men-
tionnées, “observaNia” et “a apirea” se
ressemblent, il sagit encore de deux em-
prunts du roumain au frangais, les deux
termes ont connu une evolution sémanti-
que différente, mais 'homonymie a em-
péché l'utilisateur non natif du francais de
la percevoir, ce qui a conduit & un réem-
ploi fautif. Dans dautres cas les faux amis
représentent lactualisation fautive d’un
emprunt dune autre langue. Les Rou-
mains sont tentés demployer le terme
“bande” pour traduire le terme “formatia”
(“formatia Roxette”) sous l'influence de
langlais. La méme chose se passe dans le
cas de “a part” en function dadjectif avec
le sens de “ce qui est séparé d'un ensem-
ble” comme dans “occuper une place a
part” “A part” est constamment pris pour
le connecteur anglais “apart from” et il est
employé en francais comme connecteur:
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*a part ce procédé, il y a encore un autre”
Dans ce cas particulier, il ne sagit pas d'un
emprunt, mais dun faux ami qui cette
fois-ci apparait a cause du rapprochement
erroné entre le francais et langlais. Par-
fois, les faux amis sont le résultat de Iéty-
mologie fautive d’un terme. Cela conduit
a une traduction tout a fait impropre. La
séquence francaise “jour ouvrable” qui
signifie en roumain “zi lucratoare” connait
des traductions fautives en francais, 'une
delles étant “jour de travail”. La cause de
Papparition de ce faux ami est I'ignorance
de étymologie du terme “ouvrable”. En
fait, cet adjectif provient du verbe “ouvrer’,
une forme ancienne du verbe “travailler”
qui est rattaché par erreur au verbe
“ouvrir” (comme pour les magasins, les
usines, wui ouvrent leurs portes certains
jours). Clest toujours I'ignorance de [éty-
mologie qui conduit a une traduction
fautive du syntagme roumain “zi de sar-
batoare”, en francais “jour féri€¢”. Le plus
souvent le syntagme connait des traduc-
tions fautives, comme “jour de féte”, et
cela sexplique par
I"étymologie de cet adjectif, qui provient
d’un verbe vieilli, qui ne semploie plus, le
verbe “férier” qui signifie “chémer”, “ne
pas travailler” Ladjectif “féri¢” désigne les
jours o, comme nous dit le dictionnaire
Petit Robert, “il y a cessation du travail
pour la célébration d’'une féte religieuse
ou civile”. Létymologie, méme si elle est
correctement saisie, peut conduire a des
fautes de formation d’'un terme. Ainsi,
“approuver” du francais a la méme étymo-
logie que le terme roumain “a aproba’, en
loccurrence le terme latin approbare, for-
mé de ad et probare. Il nempéche que, sur

lignorance de

le parcours de leur evolution, les deux
langues ont choisi a la fin du mot deux
consonnes différentes: /b/ pour le rou-
main et /p/ pour le francgais. Cette petite
différence va conduire certains appre-
nants a faire des termes un peu mixtes de
leur propre invention. Ce nest pas seule-
ment le cas de *“aprober”, la liste de mots
formés dans une sorte d’interlangue peut
continuer: *“accidentale” au lieu de “acci-
dentelle”, “*offerte” (comme substantif) a
la place de “offre”, *consumer” empmoyé a
la place de “consommer” dans le sens de
“user, utiliser” comme dans “consommer
du combustible” Dans le cas du verbe
“consommer” , il est remplacé par erreur
pa le verbe “consumer” qui a le sens
dépuiser complétement les forces de
quelqu'un comme dans “la maladie qui le
consumait” Un autre exemple de terme
mal formé est celui de *"enseigneur” uti-
lisé a la place de “enseignant” Dans ce
dernier cas il s'agit dappliquer un suffixe
connu pour exprimer lagent qui fait l'ac-
tion, comme dans le cas de “joueur”. Lap-
prenant doit vérifier non seulement si le
terme est bien formé mais aussi s’il est si-
tué dans le contexte approprié. Cest donc
le contexte qui doit suggérer a lappren-
nant qu’il ne doit pas parler d**écritures”
quand il traduit “nu pot sa descifrez scri-
sul mézgalit, mézgalelile” par “je ne peux
pas déchiffrer *les écritures”, car il ne sagit
pas des Saintes Ecritures.

Faux amis et synonymie. Dans cer-
tains cas, lexistence de synonymes favo-
rise la création de faux amis. Il suffit de
mentionner lexpression “changer d’avis”
Pour le terme “avis” le frangais connait
comme synonyme “opinion” ce qui
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conduit les étudiants qui ne sont pas tel-
lement strs de la structure du syntagme
a faire des substitutions et a dire *“chan-
ger dopinion’, ce qui altére la collocation.
Il en va de méme pour le terme “a folosi”
Lapprenant qui n’a pas suffisamment de
connaissances pour pouvoir choisir un
terme en function du contexte dans le-
quel il apparait pourra considérer que ce
nest pas tellement important de se servir
exactement du terme “employer” et qu'un
synonyme fera aussi bien l'affaire, ce qui
donnera un syntagme du type “utiliser
des arguments”. Les verbes qui paraissent
le plus fréquemment dans des colloca-
tions avec “arguments” sont “donner’,
“fournir”, “se servir de” et non pas (ou
trés rarement) “utiliser”. D’autres exem-
ples de ce type: “a arunca in aer un imo-
bil” a été fautivement traduit avec le
verbe “jeter”, car “jeter” se traduit par “a
arunca” dans la collocation “a arunca pe
fereastra”;’a trata pe cineva cu multa
grija” est traduit d’'une maniere erronée
“traiter quelqu’un avec beaucoup de sou-
ci’, car le terme “souci” figure dans la
collocation “a-si face griji pentru cineva’,
traduite correctement par “se faire des
soucis pour quelqu’un”; “simteam o ne-
voie imperioasa” a été traduit fautive-
ment par *“je sentais” au lieu de “jéprou-
vais” Il en est de méme pour lexemple
“un obisnuit al spitalelor pasihiatrice’,
qui, au lieu détre traduit par “un habitué
des hépitaux psychiatriques” a été tra-
duit par *“un habituel des hopitaux™

Conclusion
Cette tentative de classer les faux
amis est peut-étre un peu osée, car dans

notre démarche nous ne nous limitons
pas a la seule unité nommeée lexéme.
Nous avons pu constater pendant lobser-
vation des sujets qu’ils ont tendance a se
servir de toute information connue,
méme si elle nest que partielle, pour faire
une traduction. Parfois, la cause princi-
pale dans l'apparition des faux amis est la
langue source a cause des resemblances
quelle présente avec la langue cible.
D’autres fois, cest toujours la langue
source qui a perdu un sens qui sest
consevé dans la langue cible ou cest la
langue cible qui a développé un sens
nouveau, qui nexiste pas dans la langue
base. Tout comme les peintres utilisent la
technique du trompe-I'sil, les appre-
nants se servent de cette technique du
“trompe louie” pour mener a bonne fin
une traduction. Leur enseigner le contex-
te correct demploi d’'un terme serait une
bonne solution pour leur éviter de re-
courir a de pareilles stratégies.
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Abstract this article is focused on main problems that learners faced to during
the process of learning English and overcoming these obstacles, some effective meth-
ods which help them to learn English easily and efficiently. It can be found examples
from real teaching process and their results in the improvement of pupils’s knowledge,
the solution to misunderstanding the target language, the ability to use language ap-

propriately, roles of the learners in the classroom
Key words ESL, methods of teaching English as second language, grammar

translation method, task-based Approach, audio-lingual method, other techniques and
games which help to improve language skills.

Since gaining independence from the
Soviet Union in 1991, Uzbekistan has
worked towards strengthening its eco-
nomic relations with many western pow-
ers and consequently has invested heavily
in English language training. Recently
there has been a major shift from Russian
to English with all teachers, students and
pupils having English lessons. It is used to
be that Russian was a second language
but this status is being changed by English
as the leadership move for closer ties with
the West. For instance, according to the
state teaching system, English was taught
from 5% class 4 years ago, but now it is
taught from 2™ class and it gives more
opportunities to pupils to learn the lan-
guage than it was.

Nevertheless, In more than a decade
years of teaching experience, it has been
found that teaching English as second
language, a great challenge. Countries like
Peru, China, Japan and etc incorporate
English as a foreign language in their

school educational system because Eng-
lish is not required much outside the
classroom. There is the same situation in
Uzbekistan too. Thus, teachers have to
work out a teaching methodology that
may bring out the maximum for pupils to
grasp the contents easily and make the
teaching learning sessions meaningful. In
recent years, language teachers and re-
searchers have focused their attention in
observing and developing approaches and
strategies that leads to an effective learn-
ing process in acquiring English as a SL.
‘In order to make learning process
smooth and effective, language teachers
have to design various teaching meth-
ods out of their personal teaching expe-
rience and training. There are various
language teaching techniques that help
pupils to understand more clearly and
participate in the learning process more
actively. Sometimes more than one tech-
nique is combined to make an ESL class-
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room meaningful’!

As alanguage teacher it is very
important to know herself and her pupils.
Not only the subject matter is important
but also learners’ cultural background
and other personal factors- emotional
and psychological are equally important.
In Uzbekistan, English culture and Uzbek
culture are not well- associated, for this
reason, there can be some obstacles while
learning ESL. In such cases, teaching
methods ESL can help the teachers to
teach the pupils.

The Grammar-Translation
Method had been used by the language
teachers for many years. It was also known
as the Classical method as it was used to
teach the classical Latin and Greek litera-
ture (Chastain 1988). It was believed that
this method would help pupils to read
and appreciate the foreign literature. It
was also thought that by studying the
grammar of the target language pupils
will be able to understand the grammar of
their native language and learn to speak
and write the native language in a much
better way. Though pupils may not de-
velop communicative fluency in the target
language but would become mentally
sharp in the process of using target lan-
guage to understand the native language
through some similarities between the
two. For example, if it is given to read a
short story to the pupils and asked to
translate it into native language, of course,
they use their grammar background of

1 International Journal of Science
and Research (IJSR)., Dr. Fatima Sultan
Shaikh., 2005., Volume 4., P 979

their native language while translating.
Moreover, with the help of L2 they learn
to compare the grammar of two languag-
es. Learning was facilitated through atten-
tion to similarities between the target
language and the native language.

The Audio -lingual method has
been developed after World War II. In
this method the pupils form new habits in
the target language overcoming the old
habits of the native language. Teachers
provide with tapes of model speakers and
pupils imitate the teacher’s models®. Ex-
ample, ESL classroom uses Audio-Lin-
gual method to teach the target language
directly using four different elements
such as Repetition, Inflection, Replace-
ment and Restatement. A teacher drills
pupils in the use of grammar by asking
them to repeat a sentence word to word:

- Teacher- I want to go to bed
- Pupils - I want to go to bed.
The teacher uses a word or a sentence
and the pupils change the form:
- Teacher- I have a cat
- Pupils: I had a cat.
The teacher says a sentence and pupils
replace a word in the sentence:
- Teacher- I don't like chocolate
- Pupils- I don’t like milk

Task-based Approach Task-based
learning focuses on the use of authentic
language through meaningful tasks such
as visiting the doctor or making a tele-
phone call. This method encourages
meaningful communication. It encour-

2 Applied linguistics to foreign
language teaching., Evdokia Karavas.,
National and Kapodistrian University of
Athens., 2013.,P 43
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ages problem solving, creativity and spon-
taneity. Meaning is central to this ap-
proach. Example, English teacher divides
the pupils into 3 groups and gives them
tasks such as to make a conversation in
different situations. Group A is in the
market, conversation between sales assis-
tant and customer, Group B is in the hos-
pital, the conversation between doctor
and patient and Group C is in the party,
conversation between friends. Giving
such tasks and using this method helps
the learners to improve their language
skills. But there is a disadvantage of this
method, pupils don’t use this method out
of the classroom.

Participatory Approach. In
1980s, the Participatory Approach started
being discussed widely in the language
teaching literature. In the early 1960s, the
Brazilian language educator Paulo Freire
developed a native-language literacy pro-
gramme for slum dwellers and peasants in
Brazil. Freire made the pupils speak about
the problems in their lives. This approach
aims at helping elder pupils to understand
the social, cultural and historical forces
that affects their lives and helps to em-
power them in to take action and make
decisions in order to gain control over
their lives (Wallerstein 1983). For in-
stance, pupils are asked to describe a pic-
ture of road accident
respond to the following questions:

- Teacher: What do you see in the
picture?

- Pupil A: Someone is hit by a car.

- Teacher: Who are running to-
wards him for help?

- Pupil B: Some men.

in the street and

- Pupil C: Also one lady.

- Pupil D: Lots of people.

- Teacher: Why is one man touch-
ing the boy hit by a car?

- Pupil E: Man is trying to help the
boy to get up.

- Teacher: If you - children would
see an accident, what would you
first do?

- DPupil F: Help the person by tak-
ing him to the hospital.

- Pupil G: Call an ambulance or
ask some having phone to call an
ambulance.

The lesson started with a simple de-
scription of a picture and pupils related
the content of the picture to the world
around them. They discussed their feel-
ings and emotions about the incident
depicted in the picture. They could easily
grasp the relationship between the class-
room lesson and the real life. Further, they
were able understand the problem and ap-
ply strategy to solve it in different ways.
They were able to add a new dimension to
the English language classroom.

There are some techniques that help
the learners to improve their ESL skills. A
first general rule is to forget teaching more
grammar to young learners but instead
concentrate on simple, useful phrases
and conversations. In general, children
have much shorter spans and adults. This
means while it is easy to get them moti-
vated and involved if the activities are
too long and complex and it is better to
let them speak about what they see, what
they do and what they will do. With the
help of such techniques, pupils feel free
themselves and are more interested in the
topic.

To sum up, it is actually difficult to say

47



Zbiér artykutéw naukowych.

which teaching method is effective unless
used in a classroom of pupils with differ-
ent need, learning experience, intellectual
levels, cultural background and attitude
towards learning English as a Second Lan-
guage. Sometimes more than one method
is used to bring out the desired results in
the language classroom where communi-
cation becomes the key factor of teaching-
learning process.
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